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(Acts whose publication is obligatory)

COUNCIL REGULATION (EC) No 885/2004
of 26 April 2004

adapting Regulation (EC) No 20032003 of the European Parliament and of the Council, Council
Regulations (EC) No 1334/2000, (EC) No 2157/2001, (EC) No 152/2002, (EC) No 1499/2002, (EC) No
1500/2003 and (EC) No 1798/2003, Decisions No 1719/1999/EC, No 1720/1999/EC, No 253/2000/
EC, No 508/2000/EC, No 1031/2000/EC, No 163/2001/EC, No 2235/2002/EC and No 291/2003/EC of
the European Parliament and of the Council, and Council Decisions 1999/382/EC, 2000/821/EC,
2003/17/EC and 2003/893/EC in the fields of free movement of goods, company law, agriculture,
taxation, education and training, culture and audiovisual policy and external relations, by reason of
the accession of the Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland,
Slovenia and Slovakia

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to the Treaty on the accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the
Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of
Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the
Republic of Slovenia and the Slovak Republic to the European
Union (") (hereinafter referred to as the Treaty of Accession’),
and in particular Article 2(3) thereof,

Having regard to the Act concerning the conditions of accession
of the Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of
Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of
Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak Republic and
the adjustments to the Treaties on which the European Union is
founded (3) (hereinafter referred to as the ‘Act of Accession’),
and in particular Article 57 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,
Whereas:

(1) For certain acts which remain valid beyond 1 May 2004
and require adaptation by reason of accession, the
necessary adaptations were not provided for in the Act
of Accession, or were provided for but need further
adaptation. All these adaptations need to be adopted
before accession so as to be applicable as from accession.

(2)  Pursuant to Article 57(2) of the Act of Accession, such
adaptations are to be adopted by the Council in all cases

() O] L 236, 23.9.2003, p. 17.
() O] L 236, 23.9.2003, p. 33.

where the Council alone or jointly with the European
Parliament adopted the original act.

(3)  Regulation (EC) No 2003/2003(}) of the European
Parliament and of the Council, Council Regulations (EC)
No 1334/2000 (), (EC) No 2157/2001 (%), (EC) No 152/
2002 (9, (EC) No 1499/2002 ('), (EC) No 1500/2003 (%)
and (EC) No 1798/2003 (%), Decisions No 1719/1999/
EC (19), No 1720/1999/EC (1), No 253/2000/EC (12), No
508/2000/EC (13), No 1031/2000/EC (*4), No 163/2001/
EC (1%), No 2235/2002/EC (16) and No 291/2003/EC (V)
of the European Parliament and of the Council, and
Council Decisions 1999/382/EC (%), 2000/821/EC ('),
2003/17/EC (*°) and 2003/893/EC (?') should therefore
be amended accordingly,

() OJ L 304, 21.11.2003, p. 1.

() OJ L 159, 30.6.2000, p. 1. Regulation as last amended by Regu-
lation (EC) No 149/2003 (O] L 30, 5.2.2003, p. 1).

() OJ L 294, 10.11.2001, p. 1.

(®) OJ L 25, 29.1.2002, p. 1. Regulation as amended by the 2003 Act
of Accession.

(') OJ L 227, 23.8.2002, p. 1. Regulation as amended by Regulation
(EC) No 1445/2003 (OJ L 206, 15.8.2003, p. 1).

(® OJ L 216, 28.8.2003, p. 1.

(°) OJ L 264, 15.10.2003, p. 1.

(% OJ L 203, 3.8.1999, p. 1. Decision as amended by Decision No
2046/2002/EC (O] L 316, 20.11.2002, p. 4).

(" OJ L 203, 3.8.1999, p. 9. Decision as amended by Decision No
2045/2002/EC (O] L 316, 20.11.2002, p. 1).

(3 OJ L 28, 3.2.2000, p. 1. Decision as amended by Decision No 451/
2003/EC (O] L 69, 13.3.2003, p. 6).

OJ L 117, 18.5.2000, p. 1.
0J L 26, 27.1.2001, p. 1.

OJ L 341, 17.12.2002, p. 1.

OJ L 43, 18.2.2003, p. 1.

O] L 146, 11.6.1999, p. 33. Decision as amended by Regulation
(EC) No 1882/2003 of the European Parliament and of the Council
(O] L 284, 31.10.2003, p. 1).

() OJ L 336, 30.12.2000, p. 82.
0
40
0

19 L

20 L 8, 14.1.2003, p. 10. Decision as amended by Decision 2003
P y

3/EC (O] L 141, 7.6.2003, p. 23).

21 L

@y 333, 20.12.2003, p. 84.
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HAS ADOPTED THIS REGULATION:
Article 1

Regulations (EC) No 2003/2003, (EC) No 1334/2000, (EC) No
2157/2001, (EC) No 152/2002, (EC) No 1499/2002, (EC) No
1500/2003, and (EC) No 1798/2003 and Decisions No 1719/
1999/EC, No 1720/1999/EC, No 253/2000/EC, No 508/2000/
EC, No 1031/2000/EC, No 163/2001/EC, No 2235/2002/EC,

No 291/2003/EC, 1999/382/EC, 2000/821/EC, 2003/17[EC
and 2003/893/EC are amended as set out in the Annex of
this Regulation.

Article 2

This Regulation shall enter into force only subject to and on the
date of the entry into force of the Treaty of Accession.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 26 April 2004.

For the Council
B. COWEN
The President
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A.

ANNEX

I. FREE MOVEMENT OF GOODS

FERTILISERS

Regulation (EC) No 2003/2003 of the European Parliament and of the Council of 13 October 2003 relating to fertilisers.

@)

In Annex I, A.2, No 1, the following is added in column 6, first paragraph, to the text in brackets after ‘Greece”
‘Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slovenia, Slovakia’;

in Annex I, B.1, B.2 and B.4, the following is added in column 5, point 3, second paragraph, first indent, to the text
in brackets after ‘Greece’:

‘Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slovenia, Slovakia'.

HORIZONTAL AND PROCEDURAL MEASURES

. Decision No 1719/1999/EC of the European Parliament and of the Council of 12 July 1999 on a series of guidelines,

including the identification of projects of common interest, for trans-European networks for the electronic interchange
of data between administrations (IDA).

In Article 10, points 1 and 3, the following is deleted:

‘, Cyprus, Malta’.

Decision No 1720/1999/EC of the European Parliament and of the Council of 12 July 1999 adopting a series of
actions and measures in order to ensure interoperability of and access to trans-European networks for the electronic
interchange of data between administrations (IDA).

In Article 14, points 1 and 3, the following is deleted:

‘, Cyprus, Malta’.

II. COMPANY LAW

Council Regulation (EC) No 2157/2001 of 8 October 2001 on the Statute for a European company (SE).

@)

In Annex I, the following is inserted between the entries for Belgium and Denmark:

‘CZECH REPUBLIC:

akciovd spolecnost’

and, between the entries for Germany and Greece:

‘ESTONIA:

aktsiaselts’

and, between the entries for Italy and Luxembourg:

‘CYPRUS:

Anpooia Etaipeia mepropiopévng euduvng pe petoxés, Anpoota Etaipeia mepropiopévns eudivig pe eyylnon
LATVIA:

akciju sabiedriba

LITHUANIA:

akcinés bendrovés’
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and, between the entries for Luxembourg and the Netherlands:

‘HUNGARY:
részvénytarsasig
MALTA:

kumpaniji pubblic¢i | public limited liability companies’

and, between the entries for Austria and Portugal:

‘POLAND:

spotka akcyjna’

and, between the entries for Portugal and Finland:

‘SLOVENIA:
delniska druzba
SLOVAKIA:

akciova spolo¢nos’;

C>

in Annex II, the following is inserted between the entries for Belgium and Denmark:

‘CZECH REPUBLIC:
akciovd spole¢nost,

spolecnost s rucenim omezenym’

and, between the entries for Germany and Greece:

‘ESTONIA:

aktsiaselts ja osaiihing’

and, between the entries for Italy and Luxembourg:

‘CYPRUS:

Anpoota etaipeia TEPIOPLOPEVIG EUDUVIG HE HETOXES,
dnuocia Etaipeia mepopiopévig euduvig pe eyyunon,
Wtk etarpeia

LATVIA:

akciju sabiedriba,

un sabiedriba ar ierobezotu atbildibu
LITHUANIA:

akcinés bendrovés,

uzdarosios akcinés bendrovés’
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and, between the entries for Luxembourg and the Netherlands:

‘HUNGARY:

részvénytarsasag,

korlatolt felelgsségti tarsasdg

MALTA:

kumpaniji pubblici | public limited liability companies

kumpaniji privati/private limited liability companies’
and, between the entries for Austria and Portugal:

‘POLAND:
spotka akcyjna,

spolka z ograniczong odpowiedzialno$cig’
and, between the entries for Portugal and Finland:

‘SLOVENIA:

delniska druzba,

druzba z omejeno odgovornostjo
SLOVAKIA:

akciovd spolo¢nos,

spolo¢nost s rucenim obmedzenym'.

. AGRICULTURE

PHYTOSANITARY LEGISLATION

Council Decision 2003/17/EC of 16 December 2002 on the equivalence of field inspections carried out in third countries
on seed-producing crops and on the equivalence of seed produced in third countries.

In Annex I, the entries for the Czech Republic, Estonia, Hungary, Latvia, Lithuania, Poland, Slovenia and Slovakia are

deleted.

1.

IV. TAXATION

Decision No 2235/2002/EC of the European Parliament and of the Council of 3 December 2002 adopting a
Community programme to improve the operation of taxation systems in the internal market (Fiscalis programme

2003-2007).

Article 4(b) is replaced by the following:

‘(b) Turkey, on the basis of bilateral agreements on this matter concluded with this country.’.

Council Regulation (EC) No 1798/2003 of 7 October 2003 on administrative cooperation in the field of value added

tax and repealing Regulation (EEC) No 218/92.

In Article 2(1), the following is inserted between the entries for Belgium and Denmark:

‘— in the Czech Republic:

Ministerstvo financi,
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and, between the entries for Germany and Greece:
‘— in Estonia:

Maksuamet,’
and between the entries for Italy and Luxembourg:
— in Cyprus:

Yroupyodc Otwovopkav 1) e€ouctodotpévog avmpooenog tou,
— in Latvia:

Valsts ienémumu dienests,

— in Lithuania:

Valstybiné mokesc¢iy inspekcija prie Finansy ministerijos,’
and between the entries for Luxembourg and the Netherlands:
‘— in Hungary:

Ado- és Pénziigyi Ellendrzési Hivatal Kozponti Kapcsolattartd Iroddja,
— in Malta:

Dipartiment tat-Taxxa fuq il-Valur Mizjud fil-Ministeru tal-Finanzi u Affarijiet Ekonomici,
and between the entries for Austria and Portugal:

‘— in Poland:

Minister Finanséw,’
and between the entries for Portugal and Finland:
‘— in Slovenia:

Ministrstvo za finance,

— in Slovakia:

Ministerstvo financif’.

V. EDUCATION AND TRAINING

1. Council Decision 1999/382/EC of 26 April 1999 establishing the second phase of the Community vocational training
action programme ‘Leonardo da Vinci'.

(a) The title to Article 10 is replaced by the following:

‘Participation of the EFTA/EEA countries, the associated central and eastern European countries (CEEC) and
Turkey’;

(b) the third indent to Article 10 is deleted;
() the last indent to Article 10 is replaced by the following:

‘Turkey, funded by additional appropriations, in accordance with the provisions of the Treaty’.
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. Decision No 253/2000/EC of the European Parliament and of the Council of 24 January 2000 establishing the second

phase of the Community action programme in the field of education ‘Socrates’.

(a) The title to Article 12 is replaced by the following:
‘Participation of the EFTA/EEA countries, the associated central and eastern European countries (CEEC) and
Turkey’;

(b) the third indent to Article 12 is deleted;

(c) the last indent to Article 12 is replaced by the following:

‘Turkey, funded by additional appropriations, in accordance with the provisions of the Treaty’.

Decision No 1031/2000/EC of the European Parliament and of the Council of 13 April 2000 establishing the ‘Youth’
Community action programme.

(a) The title to Article 11 is replaced by the following:
‘Participation of the EFTA/EEA countries, the associated central and eastern European countries (CEEC) and
Turkey’;

(b) the third indent to Article 11 is deleted;

(c) the last indent to Article 11 is replaced by the following:

‘Turkey, funded by additional appropriations, in accordance with the provisions of the Treaty’.

. Decision No 291/2003/EC of the European Parliament and of the Council of 6 February 2003 establishing the

European Year of Education through Sport 2004.

(a) in Article 9, point () is deleted;

(b) Article 9(d) is replaced by the following:

‘() Turkey, whose participation shall be funded by additional appropriations in accordance with the provisions
of the Treaty’.

VI. CULTURE AND AUDIOVISUAL POLICY

. Decision No 508/2000/EC of the European Parliament and of the Council of 14 February 2000 establishing the

Culture 2000 programme.

In Article 7, the first paragraph is replaced by the following:

‘The Culture 2000 programme shall be open to participation by the countries of the European Economic Area and
also to participation by the associated countries of central and eastern Europe in accordance with the conditions laid
down in the Association Agreements or in the additional Protocols to the Association Agreements relating to
participation in Community programmes concluded or to be concluded with those countries.".

Council Decision 2000/821/EC of 20 December 2000 on the implementation of a programme to encourage the
development, distribution and promotion of European audiovisual works (MEDIA Plus — Development, Distribution
and Promotion) (2001-2005).

Article 11(2) is replaced by the following:

2. The Programme shall be open to the participation of Turkey and those EFTA countries which are members of
the EEA Agreement, on the basis of supplementary appropriations, in accordance with the procedures to be agreed
with those countries.”.
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3. Decision No 163/2001/EC of the European Parliament and of the Council of 19 January 2001 on the implementation

of a training programme for professionals in the European audiovisual programme industry (MEDIA-Training) (2001-
2005).

Article 8(2) is replaced by the following:

2. The Programme shall be open to the participation of Turkey and those EFTA countries which are members of
the EEA Agreement, on the basis of supplementary appropriations, in accordance with the procedures to be agreed
with those countries.’.

VII. EXTERNAL RELATIONS

Council Regulation (EC) No 1334/2000 of 22 June 2000 setting up a Community regime for the control of exports
of dual-use items and technology.

In Annex I, Part 3, the list of countries is replaced by the following:
‘Australia

Canada

Japan

New Zealand

Norway

Switzerland

United States of America’.

Council Regulation (EC) No 152/2002 of 21 January 2002 concerning the export of certain ECSC and EC steel
products from the Former Yugoslav Republic of Macedonia to the European Community (double-checking system)
and repealing Regulation (EC) No 190/98.

The following Article is added after Article 4:

‘Article 4a

As regards release for free circulation in the Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta,
Poland, Slovenia and Slovakia as of 1 May 2004 of the steel products covered by this Regulation and shipped before
1 May 2004, an import document shall not be required provided that the goods were shipped before 1 May 2004
and that the bill of lading or another transport document deemed to be equivalent by Community authorities proving
the shipment date, has been presented.”.

Council Regulation (EC) No 1499/2002 of 20 June 2002 concerning the export of certain steel products from
Romania to the Community for the period from 1 July to 31 December 2002 (double-checking system).

(a) The following Article is added after Article 4:

‘Article 4a

As regards release for free circulation in the Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta,
Poland, Slovenia and Slovakia as of 1 May 2004 of the steel products covered by this Regulation and shipped
before 1 May 2004, an import document shall not be required provided that the goods were shipped before 1
May 2004 and that the bill of lading or another transport document deemed to be equivalent by Community
authorities proving the shipment date, has been presented.’;

Cx

in Annex IV, the title is replaced by the following:

‘LISTA DE LAS AUTORIDADES NACIONALES COMPETENTES
SEZNAM PRISLUSNYCH VNITROSTATNICH ORGANU
LISTE OVER KOMPETENTE NATIONALE MYNDIGHEDER
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LISTE DER ZUSTANDIGEN BEHORDEN DER MITGLIEDSTAATEN
RIIKLIKE PADEVATE ASUTUSTE NIMEKIRI

AIEYOYNSEIS TON APXQN EKAOIHS AAEION TON KPATON MEAQN
LIST OF THE COMPETENT NATIONAL AUTHORITIES

LISTE DES AUTORITES NATIONALES COMPETENTES

ELENCO DELLE COMPETENTI AUTORITA NAZIONALI

VALSTU KOMPETENTO IESTAZU SARAKSTS

ATSAKINGU NACIONALINIU INSTITUCIU SARASAS

AZ ILLETEKES NEMZETI HATOSAGOK LISTAJA

LISTA TA’ L-AWTORITAJIET NAZZJONALI KOMPETENTI

LST VAN BEVOEGDE NATIONALE INSTANTIES

LISTA WLASCIWYCH ORGANOW KRAJOWYCH

LISTA DAS AUTORIDADES NACIONAIS COMPETENTES

SEZNAM PRISTOJNIH NACIONALNIH ORGANOV

ZOZNAM PRISLUSNYCH STATNYCH ORGANOV

LUETTELO TOIMIVALTAISISTA KANSALLISISTA VIRANOMAISISTA
FORTECKNING OVER BEHORIGA NATIONELLA MYNDIGHETER;

(c) in Annex IV, the following is inserted between the entries for Belgium and Denmark:

‘CESKA REPUBLIKA

Ministerstvo priimyslu a obchodu
Licen¢ni sprava

Na Frantisku 32

110 15 Praha 1

Ceskd republika

Fax + 420-22422 213%

and, between the entries for Germany and Greece:

‘EESTI

Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium
Harju 11

15072 Tallinn

Eesti

Fax +372 6 313 660’

and, between the entries for Italy and Luxembourg:

‘KYTIPOZ

Yrnoupyeio Epmopiou, Biopnyaviag kar TouptopoU
Ynnpeoia Epmopiou

Movada 'Exdoong Adeidv Eroayoyrg/EEayoyrs
0080¢ Avdpta Apaoulou Ap. 6

CY-1421 Aevkwoia

Fax +357 22 375 120

LATVIA
Latvijas Republikas Ekonomikas ministrija
Brivibas iela 55

LV - 1519 Riga

Fax +371 7280882

LIETUVA

Lietuvos Respublikos tikio ministerija
Prekybos departamentas

Gedimino pr. 382

LT-01104 Vilnius

Fax +370 5 262 3974
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and, between the entries for Luxembourg and the Netherlands:

‘MAGYARORSZAG

Gazdasagi és Kozlekedési Minisztérium
Engedélyezési és Kozigazgatdsi Hivatala (GKM EKH)
Margit krt. 85.

HU-1024 Budapest II

Fax +36-1-336-7302

MALTA

Divizjoni ghall-Kummer¢
Servizzi Kummerdjali
Lascaris

Valletta CMR 02

Malta

Fax +356 25690299

and, between the entries for Austria and Portugal:

‘POLSKA

Ministerstwo Gospodarki, Pracy i Polityki Spolecznej
PL Trzech Krzyzy 3/5

00-507 Warszawa

Polska

Fax +48 (22) 693-40-21, 693-40-22

and, between the entries for Portugal and Finland:

‘SLOVENIJJA

Ministrstvo za gospodarstvo

Podrocje ekonomskih odnosov s tujino
Kotnikova 5

1000 Ljubljana

Slovenija

Fax +386 (0)1 478 3611

SLOVENSKO

Ministerstvo hospodarstva Slovenskej republiky, odbor licencii
Mierovad 19

827 15 Bratislava 212

Slovensko

Fax +421-2 4342 3919.

4. Council Decision 2003/893/EC of 15 December 2003 on trade in certain steel products between the European

Community and Ukraine.
The following Article is added after Article 2:

‘Article 2a

As regards release for free circulation in the Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta,
Poland, Slovenia and Slovakia as of 1 May 2004 of the steel products covered by this Decision, an import author-
isation shall be required, even if the steel products were shipped before that date. If the steel products were shipped to
one of these Member States before 1 May 2004, the import authorisation shall be granted automatically, without
quantitative limitation, on presentation of the bill of lading or another transport document deemed to be equivalent
by the Community licensing offices proving the shipment date and after approval from the Commission’s office
responsible for the management of licences (SIGL). If the steel products are shipped to one of these Member States on
1 May 2004 or after that date, they shall be subject to the specific rules governing quantitative limits as defined in
this Decision.”.
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5. Council Regulation (EC) No 1500/2003 of 18 February 2003 on administering the double-checking system without
quantitative limits in respect of the export of certain steel products from the Russian Federation to the European

Community.

@)

The following Article is added after Article 4:

‘Article 4a

As regards release for free circulation in the Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta,
Poland, Slovenia and Slovakia as of 1 May 2004 of the steel products covered by this Regulation and shipped
before 1 May 2004, an import document shall not be required provided that the goods were shipped before 1
May 2004 and that the bill of lading or another transport document deemed to be equivalent by Community

authorities proving the shipment date, has been presented.’;

in Appendix IV, the title is replaced by the following:

‘Apéndice IV — Dodatek IV — Tilleg IV — Anlage IV — IV Liide— ITpocaptnua IV — Appendix IV — Appendice IV
— Appendice IV — IV Pielikums — IV Priedélis — IV. Fiiggelék — Anness IV — Aanhangsel IV — Dodatek IV —
Apéndice IV — Dodtok IV — Dodatok IV — Lisdys IV — Tillagg IV’;

in Appendix IV, the subtitle is replaced by the following:

‘LISTA DE LAS AUTORIDADES NACIONALES COMPETENTES

SEZNAM PRISLUSNYCH VNITROSTATNICH ORGANU

LISTE OVER KOMPETENTE NATIONALE MYNDIGHEDER

LISTE DER ZUSTANDIGEN BEHORDEN DER MITGLIEDSTAATEN

RIIKLIKE PADEVATE ASUTUSTE NIMEKIRI

AIEYOYNZELX TON APXQN EKAOZHE AAEION TON KPATON MEAQN

LIST OF THE COMPETENT NATIONAL AUTHORITIES
LISTE DES AUTORITES NATIONALES COMPETENTES
ELENCO DELLE COMPETENTI AUTORITA NAZIONALI
VALSTU KOMPETENTO IESTAZU SARAKSTS
ATSAKINGY NACIONALINIY INSTITUCIU SARASAS
AZ ILLETEKES NEMZETI HATOSAGOK LISTAJA

LISTA TA’ L-AWTORITAJIET NAZZJONALI KOMPETENTI
LST VAN BEVOEGDE NATIONALE INSTANTIES

LISTA WEASCIWYCH ORGANOW KRAJOWYCH

LISTA DAS AUTORIDADES NACIONAIS COMPETENTES
SEZNAM PRISTOJNIH NACIONALNIH ORGANOV

ZOZNAM PRISLUSNYCH STATNYCH ORGANOV

LUETTELO TOIMIVALTAISISTA KANSALLISISTA VIRANOMAISISTA

FORTECKNING OVER BEHORIGA NATIONELLA MYNDIGHETER’;



L 168/12 Official Journal of the European Union 1.5.2004

(d) in Appendix IV, the following is inserted between the entries for Belgium and Denmark:

‘CESKA REPUBLIKA

Ministerstvo primyslu a obchodu
Licen¢ni sprava

Na Frantisku 32

110 15 Praha 1

Cesk4 republika

Fax + 420 22422 1561

and, between the entries for Germany and Greece:

‘EESTI

Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium
Harju 11

15072 Tallinn

Eesti

Fax +372 6 313 660’

and, between the entries for Italy and Luxembourg:

‘KYTIPOZ

Yrnoupyeio Epmopiou, Biopnyaviag kar Toupiopot
Ymnpeoia Epmopiou

Movada 'Exdoong Adeiwv Ewoaywyrc/EEaywyrg
08d¢ Avdpéa Apaoulou Ap. 6

CY-1421 Aevkowoia

Fax +357 22 375 120

LATVIJA

Latvijas Republikas Ekonomikas ministrija
Brivibas iela 55

Riga

LV - 1519

Fax +371 7280882

LIETUVA

Lietuvos Respublikos tikio ministerija
Prekybos departamentas

Gedimino pr. 38/2

LT-01104 Vilnius

Fax +3705 262 3974

and, between the entries for Luxembourg and the Netherlands:

‘MAGYARORSZAG

Gazdasagi és Kozlekedési Minisztérium
Engedélyezési és Kozigazgatdsi Hivatala (GKM EKH)
Margit krt. 85.

HU-1024 Budapest II

Fax +36-1-336-7302

MALTA

Divizjoni ghall-Kummer¢
Servizzi Kummerdjali
Lascaris

Valletta CMR 02

Malta

Fax +356 25690299’
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and, between the entries for Austria and Portugal:

‘POLSKA

Ministerstwo Gospodarki, Pracy i Polityki Spolecznej
PL. Trzech Krzyzy 3/5

00-507 Warszawa

Polska

Fax +48 (22) 693-40-21, 693-40-22

and, between the entries for Portugal and Finland:

‘SLOVENIJA

Ministrstvo za gospodarstvo

Podrocje ekonomskih odnosov s tujino
Kotnikova 5

1000 Ljubljana

Slovenija

Fax +386 (0)1 478 3611

SLOVENSKO

Ministerstvo hospodarstva Slovenskej republiky, odbor licencii
Mierovad 19

827 15 Bratislava 212

Slovensko

Fax +421-2 4342 3919.
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COMMISSION REGULATION (EC) No 886/2004
of 4 March 2004

adapting certain regulations and decisions in the field of free movement of goods, competition
policy, agriculture, environment and external relations by reason of the accession of the Czech
Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slovenia and Slovakia

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty of Accession of the Czech Republic,
Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland,
Slovenia and Slovakia (), and in particular Article 2(3) thereof,

Having regard to the Act of Accession of the Czech Republic,
Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland,
Slovenia and Slovakia (%), and in particular Article 57(1)
thereof,

Whereas:

(1) For certain acts which remain valid beyond 1 May 2004
and require adaptation by reason of accession, the
necessary adaptations were not provided for in the
2003 Act of Accession, or were provided for but need
further adaptations. All these adaptations need to be
adopted before accession so as to be applicable as
from accession;

(2)  Pursuant to Article 57(2) of the Act of Accession, such
adaptations are to be adopted by the Commission in all
cases where the Commission adopted the original act;

(3)  Commission Regulations (EC) No 1474/2000 (*), (EC) No
1477/2000 (4, (EC) No 1520/2000 (), (EC) No 1488|
2001 (9, (EC) No 76/2002(), (EC) No 349/2003 ()

and (EC) No 358/2003(°) as well as Commission
Decisions 2000/657EC (19), 2002/602/ECSC (1),
1469/2002/ECSC (') and  2003/122/EC (%)  should
therefore be amended accordingly;

(4)  Commission Decision 2003/450/EC of 18 June 2003
recognising the provisions in the Czech Republic on
combating Clavibacter michiganensis (Smith) Davis et al.
ssp. sepedonicus (Spieckerman and Kotthoff) Davis et al.
as equivalent to the Community provisions () should be
repealed,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:
Article 1

Regulations (EC) No 1474/2000, (EC) No 1477/2000, (EC) No
1520/2000, (EC) No 1488/2001, (EC) No 76/2002, (EC) No
349/2003(EC) and (EC) No 358/2003 and Decisions 2000/657[EC,
2002/602ECSC, 1469/2002/ECSC and  2003/122[EC  are
amended as set out in the Annex.

Atticle 2
Decision 2003/450/EC is repealed.
Atticle 3

This Regulation shall enter into force subject to, and as from
the date of, the entry into force of the Treaty of Accession of
the Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary,
Malta, Poland, Slovenia and Slovakia.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 4 March 2004.

! L 236, 23.9.2003, p. 17.

() 0]

() OJ L 236, 23.9.2003, p. 33.

() OJ L 171, 11.7.2000, p. 11.

(* OJ L 171, 11.7.2000, p. 44. Regulation as last amended by Regu-
lation (EC) No 1446/2002 (O] L 213, 9.8.2002, p. 3).

() O] L 177, 15.7.2000, p. 1. Regulation as last amended by Regu-
lation (EC) No 740/2003 (O] L 106, 29.4.2003, p. 12).

() OJ L 196, 20.7.2001, p. 9. Regulation as amended by Regulation
(EC) No 1914/2003 (OJ L 283, 31.10.2003, p. 27).

() OJ L 16, 18.1.2002, p. 3. Regulation as last amended by the 2003
Act of Accession.

(% O L 51, 26.2.2003, p. 3.

For the Commission
Giinter VERHEUGEN
Member of the Commission

() O] L 53, 28.2.2003, p. 8.
1

("9 OJ L 275, 27.10.2000, p. 44. Decision as last amended by Decision
2003/508/CE (O] L 174, 12.7.2003, p. 10).

(') OJ L 195, 24.7.2002, p. 38. Decision as last amended by Council
Regulation (EC) No 57/2004 (O] L 9, 15.1.2004, p. 1).

('3 OJ L 222, 19.8.2002, p. 1.

(%) O] L 49, 22.2.2003, p. 15.

() OJ L 151, 19.6.2003 p. 42.
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Commission Regulation (EC) No 1474/2000 of 10 July 2000 determining the reduced amounts of agricultural
components and additional duties applicable from 1 July 2000 to imports into the Community of certain goods
covered by Council Regulation (EC) 3448/93 under the Interim Agreement between the European Union and Israel.

@)

ANNEX
FREE MOVEMENT OF GOODS
Foodstuffs

In Annex I, the title is replaced by the following:

‘ANEXO I — PRILOHA I — BILAG I — ANHANG [ — I LISA — IIAPAPTHMA I — ANNEX I — ANNEXE [
— ALLEGATO I — I PIELIKUMS — I PRIEDAS — MELLEKLET I — ANNESS I — BIJLAGE I — ZALACZNIK

I — ANEXO I — PRILOHA I — PRILOGA I — LIITE I — BILAGA T.

In Annex I, the subtitle is replaced by the following:

‘Elementos agricolas (por 100 kilogramas de peso neto)
Zemédélské komponenty (za 100 kg ¢isté hmotnosti)
Landbrugselementer (pr. 100 kg nettovagt)
Landwirtschaftliche Teilbetrige (fiir 100 kg Eigengewicht)
Aypotika otoryeia (yia 100 kg kadapov Papoug)
Pollumajanduslikud komponendid (100 kg netokaalu kohta)
Agricultural components (per 100 kilograms net weight)
Eléments agricoles (par 100 kilogrammes poids net)

Elementi agricoli (per 100 kg peso netto)

Lauksaimniecibas komponentes (uz 100 kilogramiem tirsvara)
Zemés iikio komponentai (100 kilogramy neto svorio)
Mezdgazdasigi alkotéelemek (100 kg netté tomegre)
Komponenti agrikoli (kull 100 kilogramma piz nett)
Landbouwelementen (per 100 kg nettogewicht)

Komponenty rolne (na 100 kg wagi netto)

Elementos agricolas (por 100 quilogramas de peso liquido)
Polnohospodirske zlozky (na 100 kilogramov netto hmotnosti)
Kmetijske komponente (na 100 kilogramov neto mase)
Maatalousosat (100 nettopainokilolta)

Jordbruksbestindsdelar (per 100 kg nettovike).

In Annex I and Annex II, the title above the first table (PART 1) is replaced by the following:

PARTE 1 — CAST 1 — DEL 1 — TEIL 1 — 1. OSA — MEPOX 1 — PART 1 — PARTIE 1 — PARTE 1 —
1. DALA — 1 DALIS — 1. RESZ — PARTI 1 — DEEL 1 — CZESC 1 — PARTE 1 — CAST 1 — DEL 1 —

OSA 1 — DEL 1.

In Annex I and Annex II, the references in the table to PART 1 is replaced by the following:
‘Codigo NC

Kéd KN

KN-kode

KN-Code

CN-kood

Kodikdg O
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CN code

Code NC

Codice NC

KN kods

KN kodas

KN-kéd

Kodi¢i KN

GN-code

Kod CN

Codigo NC

Kéd KN

Oznaka KN

CN-koodi

KN-kod'.

(¢) In Annex I and Annex II, the asterisk (*) to the table to PART 1 is replaced by the following:

‘(*) Véase la parte 2 — Viz st 2 — Se del 2 — Siehe Teil 2 — Vaata 2. osa — BAéme pépog 2 — See Part 2 — Voir partie 2

— Cfr. parte 2 — Skatit 2. dalu — zr. 2 dalj — Ldsd a 2. részt — Ara Parti 2 — Zie deel 2 — Zobacz Czg$¢ 2 — Ver

parte 2 — Pozri ¢ast 2 — Glej del 2 — Katso osa 2 — Se del 2.

() In Annex I and Annex II, the asterisk (**) to the table to PART 1 is replaced by the following:

‘(**) Véase la parte 3 — Viz ¢dst 3 — Se del 3 — Siehe Teil 3 — Vaata 3. osa — BAéne pgpog 3 — See Part 3 — Voir partie 3

— Cfr. parte 3 — Skatit 3. dalu — Zzr. 3 dalj — Ldsd a 3. részt — Ara Parti 3 — Zie deel 3 — Zobacz Czg§¢ 3 — Ver
parte 3 — Pozri ¢ast 3 — Glej del 3 — Katso osa 3 — Se del 3.

(@) In Annex I, footnote (1) to the table to PART 1 is replaced by the following:

‘(Y) Por 100 kg de boniatois, etc. o de maiz escurridos. — Za 100 kg susenych sladkych brambor apod., nebo kukufice. — Pr.

100 kg aflobne sede kartofler osv. eller majs. — Pro 100 kg Siifkartoffeln usw. oder Mais, abgetropft. — 100 kilogrammi
ndrgunud maguskartuli jne., voi maisi kohta. — Ava 100 kg otpayyiopévev ylukonatatov kAm. 1 kahapmokiol otpay-
yiopévou. — Per 100 kilograms of drained sweet potatoes, etc., or maize. — Par 100 kilogrames de patates douces, etc., ou
de mais égouttés. — Per 100 chilogrammi di patate dolci, ecc. o granturco sgocciolati. — Uz 100 kilogramiem Zavétu
saldo kartupelu utt. vai kukuriizas. — 100 kg dZiovinty saldZiyjy bulviy, kt., ar kukuriizy. — Széritott édesburgonya stb.,
illetve kukorica 100 kilogrammijdra. — Ghal kull 100 kilogramma ta’ patata helwa msoffija mill-ilma, ec¢. jew qamhirrun.
— Per 100 kg zoete aardappelen enz. of mais, uitgedropen. — Na 100 kg suszonych stodkich ziemniakéw itp. lub
kukurydzy. — Por 100 kg de batatas-doces, etc., ou de milho, escorridos. — Na 100 kilogramov susenych sladkych
zemiakov, atd., alebo kukurice. — Na 100 kilogramov suhega sladkega krompirja, itd., ali koruze. — 100:aa kilogrammaa
valutettua bataattia jne. tai maissia kohden. — Per 100 kg torkad sétpotatis etc. eller majs.”.

(h) In Annex I, footnote (2) to the table to PART 1 is replaced by the following:

((2

Alimentos para nifios que contengan leche y productos a base de leche. — Pfipravend détskd vyziva obsahujici mléko a
vyrobky z mléka. — Neeringsmidler til born, med indhold af malk og mzlkeprodukter. — Kindernahrung, Milch und auf
der Grundlage von Milch hergestellte Erzeugnisse enthaltend. — Piima ja piimatooteid sisaldavad imikutele méeldud tooted.
— Tpogég yia madia mou mepiEyouv yaha kar mpoidva pe faon to ydha. — Preparations for infant use, containing milk and
products from milk. — Aliments pour enfants, contenant du lait et des produits a base de lait. — Alimenti per bambini
contenenti latte e prodotti a base di latte. — Bérnu partika, kas satur pienu vai piena produktus. — Kiidikiams vartoti skirti
preparatai, kuriuose yra pieno ir pieno produkty. — Tejet és tejterméket tartalmazé gyermektdpszerek. — Preparazzjonijiet
ghall-uzu tat-trabi, li fihom il-halib u derivattivi mill-halib. — Voeding voor kinderen, die melk en producten op basis van
melk bevat. — Preparaty dla niemowlat zawierajgce mleko i produkty mleczne. — Alimentos para criangas contendo leite e
produtos a base de leite. — Pripravky na detskd vyZzivu, obsahujice mlicko a vyrobky z mlieka. — Zacetna mleka za
dojencke ali Nadaljevalna mleka za dojencke. — Vauvanvalmisteet, jotka sisiltdvit maitoa, ja maitotuotteet. — Beredningar
avsedda for barn innehdllande mjélk och mjolkprodukter..
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In Annex I and Annex II, the title above the second table (PART 2) is replaced by the following:
‘PARTE 2 — CAST 2 — DEL 2 — TEIL 2 — 2. OSA — MEPOX 2 — PART 2 — PARTIE 2 — PARTE 2 —

2. DALA — 2 DALIS — 2. RESZ — PARTI 2 — DEEL 2 — CZESC 2 — PARTE 2 — CAST 2 — DEL 2 —
OSA 2 — DEL 2.

In Annex I, the references in the table to PART 2 and PART 3 is replaced by the following:
‘Cédigo adicional
Doplikovy kod
Yderligere kodenummer
Zusatzcode

Lisakood

Tpoavetog kwdIkde
Additional code

Code additionnel
Codice complementare
Papildu kods
Papildomas kodas
Kiegészit§ kod

Kodi¢i addizzjonali
Aanvullende code
Dodatkowy kod
Cddigo adicional
Dodatkovy kéd
Dodatna oznaka
Lisikoodi

Tillaggskod'.

In Annex I and Annex II, the title above the third table (PART 3) is replaced by the following:
‘PARTE 3 — CAST 3 — DEL 3 — TEIL 3 — 3. OSA — MEPOX 3 — PART 3 — PARTIE 3 — PARTE 3 —

3. DALA — 3 DALIS — 3. RESZ — PARTI 3 — DEEL 3 — CZESC 3 — PARTE 3 — CAST 3 — DEL 3 —
OSA 3 — DEL 3.

In Annex II, the title is replaced by the following:
‘ANEXO Il — PRILOHA I — BILAG Il — ANHANG Il — II LISA — TTAPAPTHMA II — ANNEX II —

ANNEXE II — ALLEGATO II — II PIELIKUMS — II PRIEDAS — IL. MELLEKLET — ANNESS Il — BIJLAGE Il
— ZALACZNIK I — ANEXO II — PRILOHA II — PRILOGA II — LITE II — BILAGA II.

In Annex II, the subtitle is replaced by the following:

‘Importes de los derechos adicionales sobre el aziicar (AD S|Z) y sobre la harina (AD F/M) (por 100
kilogramos de peso neto)

Cistky dodatecnych cel na cukr (AD S/Z) a na mouku (AD F/M) (za 100 kg &sté hmotnosti)
Tilleegstold for sukker (AD S/Z) og for mel (AD F/M) (pr. 100 kg nettovaegt)
Betrige der Zusatzzolle fiir Zucker (AD S/Z) und fiir Mehl (AD F/M) (fiir 100 kg Nettogewicht)

Tidiendavate tollimaksude suhkrult (AD S|Z) ja jahult (AD F/ M) suurused (100 kilogrammi netokaalu
kohta)
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Moo mpoedetov daopav ot Laxapn (AD S/Z) kar oto alevpt (AD F/M) (yia 100 kg xadapot Bapouc)
Amounts of additional duties on sugar (AD S|Z) and on flour (AD F/M) (per 100 kilograms net weight)

Montants des droits additionnels sur le sucre (AD S/Z) et sur la farine (AD F/M) (par 100 kilogrammes
poids net)

Importi dei dazi aggiuntivi sullo zucchero (AD S/Z) e sulla farina (AD F/M) (per 100 kg peso netto)
Papildu nodevu apjomi cukuram (AD S/Z) un miltiem (AD F/M) (uz 100 kilogramiem tirsvara)
Papildomy muity cukrui (AD S/Z) ir miltams (AD F/M) suma (100 kg neto svorio)

A cukorra és lisztre alkalmazandé kiegészit6 vimok (AD S/Z és AD F/M) (100 kg netté tomegre)

Ammonti ta’ dazju addizzjonali fuq zokkor (AD S/Z) u fuq id-dqiq (AD F/M) (ghal kull-100 kilogramma
piz nett)

Bedragen der aanvullende invoerrechten op suiker (AD S/Z) en op meel (AD FM) (per 100 kg
nettogewicht)

Wysokosci dodatkowych cet na cukier (AD S/Z) i make (AD F/M) (na 100 kg wagi netto)

Montantes dos direitos adicionais sobre o agicar (AD S/Z) e sobre a farinha (AD F/M) (por 100
quilogramas de peso liquido)

Ciastky dodatkovych ciel na cukor (AD S/Z) a miku (AD F/M) (na 100 kilogramov netto hmotnosti)
Zneski dodatnih dajatev za sladkor (AD S/Z) in moko (AD F/M) (na 100 kilogramov neto mase)
Sokeriin (AD S/Z) ja jauhoihin (AD F/M) (100 nettopainokilolta) sovellettavat lisitullit

Tilliggstull for socker (AD S/Z) och fér mjél (AD F/M) (per 100 kg nettovike).

In Annex II, the references in the first table to PART 2 and PART 3 is replaced by the following:
‘Contenido en sacarosa, aztcar invertido yfo isoglucosa

Obsah sachardzy, invertniho cukru a/nebo izoglukézy

Indhold af saccharose, invertsukker ogfeller isoglucose

Gehalt an Saccharose, Invertzucker und/oder Isoglucose
Sahharoosi, invertsuhkru ja/vdi isoglitkoosi kaal

TMeprextikomta o Layapn, ppepronompevo Layapo fifkat 1wwoyAukoln
Weight of sucrose, invert sugar and/or isoglucose

Teneur en saccharose, sucre interverti et/ou isoglucose

Tenore del saccarosio, dello zucchero invertito efo dellisoglucosio
Saharozes, invertcukura un/vai izoglikozes svars

Sacharozeés, invertuoto cukraus ir (ar) izogliukozés masé
Szachar6z, invertcukor ésfvagy izogliikoz tomege

Piz ta’ sukrozju, zokkor konvertit u | jew isoglukosju

Gehalte aan sacharose, invertsuiker enfof isoglucose

Zawarto$¢ sacharozy, cukru inwertowanego iflub izoglukozy
Teor de sacarose, agticar invertido efou isoglicose

Hmotnost sacharézy, invertovaného cukru afalebo izoglukézy
Masa saharoze, invertnega sladkorja infali izoglukoze
Sakkaroosipitoisuus, inverttisokeri ja/tai isoglukoosi

Halt av sackaros, invertsocker och/eller isoglukos’.
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In Annex II, the references in the second table to PART 2 and PART 3 is replaced by the following:
‘Contenido en almidén o en fécula yjo glucosa
Obsah skrobu nebo glukézy

Indhold af stivelse ogleller glucose

Gehalt an Stirke undfoder Glucose

Tarklise voi glitkoosi kaal

TepiektikoTa o8 mavtog eidoug apula ffkar YAukoln
Weight of starch or glucose

Teneur en amidon ou fécule et/ou glucose

Tenore dell'amido, della fecola efo del glucosio
Cietes vai glikozes svars

Krakmolo ar gliukozés masé

Keményitd vagy glitkdz tomege

Piz ta’ lamtu jew glukosju

Gehalte aan zetmeel enfof glucose

Zawarto$¢ skrobi iflub glukozy

Teor de amido ou de fécula efou glicose

Hmotnost skrobu alebo glukézy

Masa $kroba ali glukoze

Tarkkelys- ja/tai glukoosipitoisuus

Halt av stirkelse och/eller glukos'’.

Commission Regulation (EC) No 1477/2000 of 10 July 2000 laying down the reduced agricultural components and
additional duties applicable from 1 July 2000 to the importation into the Community of goods covered by Council
Regulation (EC) No 3448/93 under Europe Agreements.

@)

In Annex IX, the title is replaced by the following:

‘ANEXO IX — PRILOHA IX — BILAG IX — ANHANG IX — IX LISA — ITAPAPT! HMA IX — ANNEX IX —
ANNEXE IX — ALLEGATO IX — IX PIELIKUMS — IX PRIEDAS — IX. MELLEKLET — ANNESS IX —
BIJLAGE IX — ZALACZNIK IX — ANEXO IX — PRILOHA IX — PRILOGA IX — LITE IX — BILAGA IX.

In Annex IX, the subtitle is replaced by the following:

‘Elementos agricolas reducidos (EAR) (por 100 kilogramos de peso neto) aplicables, a partir del 1 de
julio de 2000, a las importaciones en la Comunidad procedentes de Rumania

SniZené zemédélské komponenty (EAR) (za 100 kg ¢isté hmotnosti), které budou vybiriny od 1.
Cervence 2000 u dovozii z Rumunska do Spolecenstvi

Nedsatte landbrugselementer (EAR) (pr. 100 kg nettovagt), der skal anvendes fra 1. juli 2000 ved
indforsel af varer fra Rumanien til Fellesskabet

Ermifigte Agrarteilbetrige (EAR) (je 100 kg Nettogewicht), die ab 1. Juli 2000 fiir Einfuhren aus
Rumiinien in die Gemeinschaft gelten

Impordil Rumeeniast ithendusse 1. juulist 2000. a. rakendatavad vihendatud pdllumajanduslikud
komponendid (EAR) (100 kg netokaalu kohta)

Meloptves yeopyikes ouvietdosg (ava 100 xihoypappa kadapod Bapouc) mou £xouv e@appoyi) and 1ng
TIouliov 2000 yia s1oayoyes and ) Poupavia mpog v Kowotra

Reduced agricultural components (EAR) (per 100 kg net weight) to be levied, from 1 July 2000 on
importation into the Community from Romania
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Eléments agricoles réduits (EAR) (par 100 kilogrammes poids net) applicables, 2 partir du 1° juillet
2000, a I'importation dans la Communauté en provenance de Roumanie

Elementi agricoli ridotti (EAR) (per 100 kg peso netto) applicabili dal 1° luglio 2000 all'importazione
nella Comunita in provenienza dalla Romania

Samazinatas lauksaimniecibas komponentes (EAR) (uz 100 kg tirsvara), ar ko apliek Rumanijas importu
Kopiena no 2000. gada 1. jalija

SumaZinti Zemés ikio komponentai (EAR) (100 kg neto svorio), apmokestinami nuo 2000 m. liepos 1
d. importuojant i Bendrija i§ Rumunijos

A Rominidb6l a Kozosségbe torténd behozatalokra 2000. jilius 1-jét6l alkalmazandé csokkentett
mezGgazdasigi alkotéelemek (EAR) (100 kg netté tomegre)

Jingabar id-dazju fuq komponenti agrikoli mnaqqsa (EAR) (kull 100 kg piz nett) mill-1 Lulju 2000 ma’ I-
importazzjoni taghhom fil-Komunita’ mir-Rumanija

Verlaagde agrarische elementen (EAR) (per 100 kg nettogewicht) bij invoer in de Gemeenschap vanuit
Roemenié, te heffen vanaf 1 juli 2000

Zredukowane komponenty rolne (na 100 kg wagi netto) pobierane od 1 lipca 2000 w imporcie z
Rumunii do Wspélnoty

Elementos agricolas reduzidos (EAR) (por 100 quilogramas de peso liquido) aplicdveis, a partir de 1 de
Julho de 2000, 2 importagdo para a Comunidade proveniente da Roménia

ZniZzené polnohospodirske zlozky (EAR) (na 100 kg netto hmotnosti) budd vymeriavané od 1. jila
2000 na dovoz z Rumunska do spolocenstva

Znizane kmetijske komponente (EAR) (na 100 kg neto mase), ki se uporabljajo od 1. julija 2000 pri
uvozu v Skupnost iz Romunije

Romaniasta periisin olevaan tuontiin 1 piivistd heinikuuta 2000 sovellettavat alennetut maatalouden
maksuosat (EAR) (100 nettopainokilolta)

Minskade jordbruksbestindsdelar (EAR) (per 100 kg nettovikt) som skall tillimpas pd import till
gemenskapen frin Ruminien frin och med den 1 juli 2000

In Annex IX, the title above the first table (PART 1) is replaced by the following:

‘PARTE 1 — CAST 1 — DEL 1 —TEL 1 — 1. OSA — MEPOX 1 — PART 1 — PARTIE 1 — PARTE 1 —
1. DALA — 1 DALIS — 1. RESZ — PARTI 1 — DEEL 1 — CZESC 1 — PARTE 1 — CAST 1 — DEL 1 —
OSA 1 — DEL I

In Annex IX, the references in the table to PART 1 is replaced by the following:

‘Cédigo NC

Kéd KN

KN-kode

KN-Code

CN-kood

Kwbdixog ZO

CN code

Code NC

Codice NC

KN kods

KN kodas

KN-kéd

Kodici KN
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GN-code

Kod CN

Cddigo NC

Kod KN

Oznaka KN

CN-koodi

KN-kod".

In Annex IX, the asterisk (*) to the table to PART 1 is replaced by the following:

‘(*) Véase la parte 2 — Viz ¢dst 2 — Se del 2 — Siehe Teil 2 — Vaata 2. osa — BAéne pépog 2 — See Part 2 — Voir partie 2

— Cfr. parte 2 — Skatit 2. dalu — Zzr. 2 dalj — Ldsd a 2. részt — Ara Parti 2 — Zie deel 2 — Zobacz Cz¢$¢ 2 — Ver
parte 2 — Pozri Cast’ 2 — Glej del 2 — Katso osa 2 — Se del 2.

In Annex IX, footnote (1) to the table to PART 1 is replaced by the following:
.(1

De contenido, en peso, de sacarosa inferior al 70 %. — Obsah sachar6zy nizsi nez 70 % hmotnostnich. — Indhold af
saccharose under 70 vagtprocent. — Saccharosegehalt weniger als 70 % GHT. — Sahharoosi sisaldus kaalu jargi vahem kui
70 %. — Teprektikomta kata fapog oe cakyapoln Ayotepo tou 70 %. — Sucrose content less than 70 % by weight. —
Teneur en poids de saccharose inférieure a 70 %. — Avente tenore, in peso, di saccarosio inferiore al 70 %. — Saharozes
saturs mazaks nekd 70 procenti no svara. — Sacharozés kiekis mazesnis negu 70 % masés. — 70 tomegszazaléknal
kevesebb szachardztartalom. — Kontenut ta” sukrozju li jkollu inqas minn 70 % skond il-piz. — Gehalte aan sacharose
minder dan 70 gewichtspercenten. — Zawarto$¢ sacharozy stanowigca mniej niz 70 % masy. — Teor em peso de sacarose
inferior a 70%. — Obsah sacharézy mensi ako 70% hmotnosti. — Vsebnost saharoze manj kot 70% po tezi. —
Sakkaroosipitoisuutta vihemman kuin 70 %. — Innehéllet av sackaros mindre dn 70 %..

In Annex IX, the title above the second table (PART 2) is replaced by the following:

‘PARTE 2 — CAST 2 — DEL 2 — TEIL 2 — 2. OSA — MEPOX 2 — PART 2 — PARTIE 2 — PARTE 2 —
2. DALA — 2 DALIS — 2. RESZ — PARTI 2 — DEEL 2 — CZESC 2 — PARTE 2 — CAST 2 — DEL 2 —
OSA 2 — DEL 2.

In Annex IX, the references in the table to PART 2 is replaced by the following:
‘Cédigo adicional
Dopliikovy kod
Yderligere kodenummer
Zusatzcode

Lisakood

Tpocvetog kwdikog
Additional code

Code additionnel
Codice complementare
Papildu kods
Papildomas kodas
Kiegészit§ kod

Kodici addizzjonali
Aanvullende code
Dodatkowy kod
Cddigo adicional
Dodatkovy kod
Dodatna oznaka
Lisdkoodi

Tillaggskod'.
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(i)

In Annex X, the title is replaced by the following:

‘ANEXO X — PRILOHA X — BILAG X — ANHANG X — X LISA — MAPAPTHMA X — ANNEX X —
ANNEXE X — ALLEGATO X — X PIELIKUMS — X PRIEDAS — X. MELLEKLET — ANNESS X — BIJLAGE
X — ZALACZNIK X — ANEXO X — PRILOHA X — PRILOGA X — LITE X — BILAGA X.

In Annex X, the subtitle is replaced by the following:

‘Importes de los derechos adicionales sobre el azicar (AD S/Z) y sobre la harina (AD F/M) (por 100
kilogramos de peso neto) aplicables a las importaciones en la Comunidad procedentes de Rumania a
partir del 1 de julio de 2000

Cistky dodateénych cel na cukr (AD S/Z) a na mouku (AD F/M) (za 100 kg &sté hmotnosti) vybirané
pfi dovozu z Rumunska do Spolecenstvi od 1. ¢ervence 2000

Tillegstold for sukker (AD S/Z) og for mel (AD F/M) (pr. 100 kg nettoveagt), der skal anvendes fra 1.
juli 2000 ved indforsel af varer fra Rumeenien til Fellesskabet

Betriige der Zusatzzélle fiir Zucker (AD S/Z) und Mehl (AD F/M) (je 100 kg Nettogewicht), die ab 1.
Juli 2000 fiir Einfuhren aus Ruminien in die Gemeinschaft gelten

Tiiendavate tollimaksude suhkrult (AD S/Z) ja jahult (AD F/M) suurused (100 kilogrammi netokaalu
kohta), mis on rakendatavad impordil Rumeeniast ithendusse alates 1. juulist 2000. a.

"Yyoc tev npocdetov dacpdv yia ™ Laxapn (AD S/Z) kar o akevpt (AD FM) (ava 100 xihoypappa
kadapov Bapoug) mov emPalhoviar ano 1lng lovhiou 2000 ywa ficayeyis and t Poupavia mpog v
Kowotnta

Amounts of additional duties on sugar (AD S/Z) and on flour (AD F/M) (per 100 kg net weight)
applicable on importation into the Community from Romania from 1 July 2000

Montants des droits additionnels sur le sucre (AD S/Z) et sur la farine (AD F/M) (par 100 kilogrammes
poids net) applicables a I'importation dans la Communauté en provenance de Roumanie, a partir du 1
juillet 2000

Importi dei dazi aggiuntivi sullo zucchero (AD S|Z) e sulla farina (AD F/M) (per 100 kg peso netto)
applicabili dal 1° luglio 2000 all'importazione nella Comunita in provenienza dalla Romania

Papildu nodevu apjoms cukuram (AD S/Z) un miltiem (AD F/M) (uz 100 kg tirsvara), kas piemérojams
Rumanijas importam Kopiena no 2000. gada 1. julija

Papildomy muity cukrui (AD S/Z) ir miltams (AD F/M) suma (100 kg neto svorio), taikoma nuo 2000
m. liepos 1 d. importuojant i Bendrija i§ Rumunijos

s

A Romidnidbdl a Kozosségbe behozott cukorra és lisztre 2000. jilius 1-jétdl alkalmazandé kiegészitG
vamok (AD S/Z és AD F/M) (100 kg netté tomegre)

Ammonti ta’ dazji addizzjonali fuq zokkor (AD S|Z) u fuq id-dqiq (AD F/M) (ghal kull 100 kg piZ nett)
applikabbli ma’ l-importazzjoni fil Komunita’ mir-Rumanija mill-1 ta’ Lulju 2000

Bedragen der aanvullende invoerrechten op suiker (AD S/Z) en op meel (AD F/M) (per 100 kg
nettogewicht), geldend bij invoer in de Gemeenschap vanuit Roemenié, vanaf 1 juli 2000

Wysoko$ci dodatkowych cel na cukier (AD S/Z) i mgke (AD F/M) (na 100 kg wagi netto) stosowane w
imporcie z Rumunii do Wspdlnoty od 1 lipca 2000

Montantes dos direitos adicionais sobre o agicar (AD S/Z) e sobre a farinha (AD F/M) (por 100
quilogramas de peso liquido) apliciveis na importacio na Comunidade proveniente da Roménia, a
partir de 1 de Julho de 2000

Ciastky dodatkovych ciel na cukor (AD S/Z) a miku (AD F/M) (na 100 kg netto hmotnosti) uplat-
nitelné na dovoz z Rumunska do spolocenstva od 1. jila 2000

Zneski dodatnih dajatev za sladkor (AD S/Z) in moko (AD F/M) (na 100 kg neto mase), ki se upor-
abljajo od 1. julija 2000 pri uvozu v Skupnost iz Romunije

Romaniasta periisin olevan sokerin (AD S/Z) ja jauhon (AD F/M) tuontiin 1 pdivisti heinikuuta 2000
sovellettavien lisitullien mairit (100 nettopainokilolta)

Tilliggstull for socker (AD S/Z) och fér mjol (AD F/M) (per 100 kg nettovikt) som skall tillimpas pé
import till gemenskapen frin Ruminien frin och med den 1 juli 2000".
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(k) In Annex X, the title above the first table (PART 1) is replaced by the following:

=

‘PARTE 1 — CAST 1 — DEL 1 —TEL 1 — 1. OSA — MEPOX 1 — PART 1 — PARTIE 1 — PARTE 1 —
1. DALA — 1 DALIS — 1. RESZ — PARTI 1 — DEEL 1 — CZESC 1 — PARTE 1 — CAST 1 — DEL 1 —
OSA 1 — DEL T

In Annex X, the references in the table to PART 1 is replaced by the following:
‘Cédigo NC
Kéd KN
KN-kode
KN-Code
CN-kood
Kobdikog O
CN code
Code NC
Codice NC
KN kods
KN kodas
KN-kod
Kodici KN
GN-code
Kod CN
Cédigo NC
Kéd KN
Oznaka KN
CN-koodi

KN-kod".

In Annex X, the asterisk (*) to the table to PART 1 is replaced by the following:
‘(") Véase la parte 2 — Viz ¢st 2 — Se del 2 — Siehe Teil 2 — Vaata 2. osa — BAéme pépog 2 — See Part 2 — Voir partie 2

— Cfr. parte 2 — Skatit 2. daJu — Zr. 2 dalj — Lasd a 2. részt — Ara Parti 2 — Zie deel 2 — Zobacz Cz¢§¢ 2 — Ver
parte 2 — Pozri cast 2 — Glej del 2 — Katso osa 2 — Se del 2.

In Annex X, the references in the first table to PART 2 is replaced by the following:
‘Contenido en sacarosa, azidcar invertido yfo isoglucosa

Obsah sacharézy, invertniho cukru ajnebo isoglukézy

Indhold af saccharose, invertsukker ogfeller isoglucose

Gehalt an Saccharose, Invertzucker undfoder Isoglucose
Sahharoosi, invertsuhkru ja/voi isoglitkoosi kaal

Iepiexukotta oe Cayapn, wppepronompévo Layapo 1)/kat 16oyAukoln
Weight of sucrose, invert sugar and/or isoglucose

Teneur en saccharose, sucre interverti et/ou isoglucose

Tenore del saccarosio, dello zucchero invertito efo dell'isoglucosio
Saharozes, invertcukura unfvai izoglikozes svars

Sacharozés, invertuoto cukraus ir (ar) izogliukozés masé
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Szachardz, invertcukor ésfvagy izogliikoz tomege

Piz ta’ sukrozju, zokkor konvertit u [jew isoglukosju
Gehalte aan sacharose, invertsuiker en/of isoglucose
Zawarto$¢ sacharozy, cukru inwertowanego iflub izoglukozy
Teor de sacarose, aglicar invertido efou isoglicose

Hmotnost sacharézy, invertného cukru afalebo izoglukézy
Masa saharoze, invertnega sladkorja in/ali izoglukoze
Sakkaroosipitoisuus, inverttisokeri ja/tai isoglukoosi

Halt av sackaros, invertsocker och/eller isoglukos.

(0) In Annex X, the references in the second table to PART 2 is replaced by the following:
‘Contenido en almidén o en fécula yjo glucosa
Obsah $krobu nebo glukdzy
Indhold af stivelse og/eller glucose
Gehalt an Stirke und/oder Glucose
Tarklise voi glitkoosi kaal
TMeprektikomta o8 mavtdg eidoug apula ffkar yAukoln
Weight of starch or glucose
Teneur en amidon ou fécule et/ou glucose
Tenore dellamido, della fecola efo del glucosio
Cietes vai glikozes svars
Krakmolo ar gliukozés masé
Keményit6 vagy gliikoz tomege
Piz ta’ lamtu u glukosju
Gehalte aan zetmeel en/of glucose
Zawarto$¢ skrobi iflub glukozy
Teor de amido ou de fécula efou glicose
Hmotnost skrobu alebo glukézy
Masa skroba ali glukoze
Tarkkelys- ja/tai glukoosipitoisuus

Halt av stirkelse och/eller glukos'’.

3. Commission Regulation (EC) No 1520/2000 of 13 July 2000 laying down common detailed rules for the appli-
cation of the system of granting export refunds on certain agricultural products exported in the form of goods not
covered by Annex I to the Treaty, and the criteria for fixing the amount of such refunds.

In Article 6a(2), the following is inserted between the Spanish and Danish entries:

‘— préva ptevedena zpét na majitele ...}
and, between the German and Greek entries:
‘— ... omanikule tagastatud digused’;

and, between the Italian and Dutch entries:

‘— tiesibas nodotas atpaka] to nominalajam ipasniekam ...
— teisés grazintos atgal turétojui ...

— A jogok ...-tdl az eredeti jogosultra szélltak vissza

— drittijiet trasferiti lura lid-detentur tat-titlu fuq ...}



1.5.2004

Official Journal of the European Union

L 168/25

and, between the Dutch and Portuguese entries:

‘— uprawnienia przywrécone prawowitemu posiadaczowi ...}

and, between the Portuguese and Finnish entries:

‘— préva prenesené spit na drzitela ...

— Pravice, prenesene nazaj na imetnika ...

)

Commission Regulation (EC) No 14882001 of 19 July 2001 laying down rules for the application of Council
Regulation (EC) 3448/93 as regards the placement of certain quantities of certain basic products listed in Annex I to
the Treaty establishing the European Community under the inward processing arrangements without prior exam-
ination of the economic conditions.

() In Article 9(4), the last sentence in the first paragraph is replaced by the following:

‘The number shall be preceded by the following letters according to the Member State issuing the document:
“BE” for Belgium, “CZ” for the Czech Republic, “DK” for Denmark, “DE” for Germany, “EE” for Estonia, “GR” for
Greece, “ES” for Spain, “FR” for France, “IE” for Ireland, “IT” for Italy, “CY” for Cyprus, “LV” for Latvia, “LT” for
Lithuania, “LU” for Luxembourg, “HU” for Hungary, “MT” for Malta, “NL” for the Netherlands, “AT” for Austria,
“PL” for Poland, “PT” for Portugal, “SI” for Slovenia, “SK” for Slovakia, “FI” for Finland, “SE” for Sweden, “UK” for
the United Kingdom.”.

(b) In Article 14(1), the list starting with ‘férordning (EG) nr 1488/2001.Solicitud de’ and ending with ‘forordning
(EG) nr 1488/2001’ is replaced by the following list:

¢

Solicitud de segunda autorizacién prevista por [...] para la admision del producto de cddigo NC [...] con
arreglo al apartado 2 del articulo 1 del Reglamento (CE) n® 1488/2001

Z4dost o druhé povoleni k prevozu zbozi (vlozte kéd KN) podle ¢lanku 1 odstavce 2 nafizeni (EK) &.
1488/2001

Patenkt ansegning om anden tilladelse fra ... med henblik pa henfersel af produktet ... (KN-koden
anfores) i henhold til artikel 1, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1488/2001

Antrag auf eine zweite Bewilligung vorgesehen von ..., zwecks Uberfithrung des Erzeugnisses des KN-
Codes ... gemafl Artikel 1 Absatz 2 der Verordnung (EG) Nr. 1488/2001

... taotlus toote, mille CN kood on ..., lubamise teise loa saamiseks vastavalt Mddruse (EK) nr 1488/2001
artikli 1 loikele 2

Aimon mapoxns devtepne adetag mov {NTdNKe and Tov ... yia TV Eunopia Tou TPoiovtog Tou kddika 2O ...
oUpguva pe o apdpo 1 mapaypagog 2 tou kavoviopou (EK) apid. 1488/2001

Application by ... for a second authorisation for the placement of the product ... [insert CN code] in
accordance with Article 1(2) of Regulation (EC) No 1488/2001

Demande de deuxiéme autorisation envisagée par ... pour le placement de produit de code NC ...
conformément a Tarticle 1, paragraphe 2, du réglement (CE) n® 1488/2001

Domanda di seconda autorizzazione, richiesta da ... per Iiscrizione del prodotto del codice NC ... ai sensi
dell'articolo 1, paragrafo 2, del regolamento (CE) n. 1488/2001

Pieteikums otras atlaujas sanemsanai ... [ieraksta KN kodu] produkta ievesanai saskana ar Regulas (EK) Nr.
1488/2001 1. panta 2. punktu

Antroji ... paraiska i§duoti leidima produkto KN kodas ... pateikimui pagal Reglamento (EB) Nr. 1488
2001 1 straipsnio 2 dalj

Kérelem ... részérdl a(z) ... termék (KN-k6d) dthelyezésére vonatkozé mdsodik engedély irdnt az 1488/
2001/EK rendelet 1. cikkének (2) bekezdésének megfelelGen

Applikazjoni minn... ghat-tieni awtorizzazzjoni ghat-tqeghid tal-prodott... [nizzel il-kodici KN] skond I-
Artiklu 1(2) tar-Regolament (KE) Nru. 1488/2001

Aanvraag voor een tweede vergunning van ... voor de plaatsing van het product met GN-code ...
overeenkomstig artikel 1, lid 2, van Verordening (EG) nr. 1488/2001

Whiosek skladany przez ... o drugie upowaznienie na objecie produktu... (zamiesci¢ kod CN) w zwigzku
z artykulem 1(2) Rozporzadzenia (WE) Nr 1488/2001
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Pedido de segunda autorizagdo previsto por

... para a colocagio do produto do cddigo NC ... em

conformidade com o n.° 2 do artigo 1.° do Regulamento (CE) n.° 1488/2001

Pouzitie pri

... pre druhé schvilenie umiestnenia vyrobku ...

[vlozit KN kod] podla ¢lanku 1 ods. 2

nariadenia (ES) ¢. 1488/2001

Vlogo za drugo dovoljenje predlozil ... zaradi aktivnega oplemenitenja proizvoda s tarifno oznako ...
(vpisati oznako KN) v skladu s ¢lenom 1(2) Uredbe (ES) $t. 1488/2001

Toinen lupahakemus, jonka tekee ..., tuotteen, jonka CN-koodi on ..

., saattamiseksi sisdiseen jalostusme-

nettelyyn asetuksen (EY) N:o 1488/2001 1 artiklan 2 kohdan mukaisesti

En andra tillstdindsansokan planeras av ... for aktiv foradling av en produkt med KN-kod ... enligt artikel
1.2 i férordning (EG) nr 1488/2001.".

In Article 14(2), the list starting with ‘Por una cantidad’ and ending with kvantitet pé ... kg’ is replaced by the
following list:

‘

In

Por una cantidad de ...

Za kg

For ... kg

Fiir eine Menge von ...

Kogusele ... kg
Ta nocotta ... Kg

For ... kg

Pour une quantité de ...

Per una quantita di ...

Par ... kg
.. ke
kg-ra

Ghal ... kg

kg

kg

kg

kg

Voor een hoeveelheid van ... kg

Na ... kg

Para uma quantidade de ... kg

Pre ... kg
Za ... kg

Mairille ... kg

For en kvantitet pé ...

kg'.

Article 14(5), the list starting with ‘Nueva fecha’ and ending with ‘sista giltighetsdag ..."is replaced by the
following list:

Nueva fecha de fin de validez: ...

Nové datum konce platnosti: ...

Ny udlebsdato ...

Neues Ende der Giiltigkeitsdauer: ...

Uus kehtivusaeg: ...

Néa nuepopnvia Méng oxvog ...

New expiry date: ...

Nouvelle date de fin de validité le ...

Nuova data di scadenza della validita: ...
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Commission Regulation (EC) No 358/2003 of 27 February 2003 on the application of Article 81(3) of the Treaty to
certain categories of agreements, decisions and concerted practices in the insurance sector.

— Jaunais deriguma termins: ...

— Nauja galiojimo pabaigos data ...

— Az érvényesség lejartanak Uj idSpontja

— Data gdida meta jiskadi

— Nieuwe datum waarop geldigheidsduur afloopt: ...
— Nowa data waznosci: ...

— Nova data de termo de validade: ...

— Novy ditum trvanlivosti: ...

— Novi datum poteka veljavnosti: ...

—  Uusi voimassaolon pédttymispdivd on ...

— Ny sista giltighetsdag ...".

In Article 15(2), the following is inserted between the Spanish and Danish entries:

‘— Préva pievedena zpét na majitele ...}
and, between the German and Greek entries:
‘— [kuupdeval] omanikule tagasi antud digused’;
and, between the Italian and Dutch entries:

‘— ... (datums) tiesibas nodotas atpaka] nominalajam Ipasnickam
—  Teisés grazinamos atgal savininkui ... (data)

— A jogok ... -tdl az eredeti jogosultra szélltak vissza

—  Drittijiet trasferiti lura lid-detentur tat-titlu fuq ... [data];
and, between the Dutch and Portuguese entries:

‘— Uprawnienia przywrécone prawowitemu posiadaczowi w dniu
and, between the Portuguese and Finnish entries:

‘— Préva prenesené na drzitela ... [dna]

—  Pravice, prenesene nazaj na imetnika dne ...".

COMPETITION POLICY

The following Article is added to Article 11:

‘Article 11a

The prohibition in Article 81(1) of the Treaty shall not apply to agreements which were in existence at the date of
accession of the Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slovenia and Slovakia
and which, by reason of accession, fall within the scope of Article 81(1) if, within six months from the date of
accession, they are so amended that they comply with the conditions laid down in this Regulation.’.

Commission Decision 2003/122/EC of 21 February 2003 authorising Member States to take decisions under Directive

AGRICULTURE

Phytosanitary legislation

1999/105/EC on forest reproductive material produced in third countries.

...(data)’;



L 168/28

Official Journal of the European Union

1.5.2004

In the Annex, the following entries are deleted:

‘Czech Republic Abies alba Mill S SS, St
Acer plantanoides L. SI SS, St
Acer pseudoplatanus L. SI SS, St
Betula pendula Roth. SI SS, St
Betula pubescens Ehrh. SI SS, St
Fagus sylvatica L. SI SS, St
Fraxinus excelsior L. SI SS, St
Larix decidua Mill. SI SS, St
Larix kaempferi Carr. SI SS, St
Picea abies Karst. SI SS, St
Pinus sylvestris L. SI SS, St
Quercus cerris L. SI SS, St
Quercus petraea Liebl. SI SS, St
Quercus robur L. SI SS, St
Quercus rubra L. SI SS, St
Robinia pseudoacacia L. SI SS, St
Tilia cordata Mill. SI SS, St
Tilia platyphyllos Scop. SI SS, St
Estonia Picea abies Karst. SI SS, St
Hungary Acer plantanoides L. SI SS, St
Acer pseudoplatanus L. SI SS, St
Alnus glutinosa Gaertn. SI SS, St
Betula pendula Roth. SI SS, St
Carpinus betulus L. SI SS, St
Castanea sativa Mill. SI SS, St
Fagus sylvatica L. SI SS, St
Fraxinus excelsior L. SI SS, St
Larix decidua Mill. SI SS, St
Pinus sylvestris L. SI SS, St
Populus alba L. SI SS, St
Populus x canescens Sm. SI SS, St
Populus nigra L. SI SS, St
Populus tremula L. SI SS, St
Prunus avium L. SI SS, St
Quercus cerris L. SI SS, St
Quercus petraea Liebl. SI SS, St
Quercus robur L. SI SS, St
Quercus rubra L. SI SS, St
Robinia pseudoacacia L. SI SS, St
Tilia cordata Mill. SI SS, St
Tilia platyphyllos Scop. SI SS, St
Latvia Picea abies Karst. SI SS, St
Lithuania Picea abies Karst. SI SS, St
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Poland Abies alba Mill. SI SS, St
Acer plantanoides L. SI SS, St
Acer pseudoplatanus L. SI SS, St
Alnus incana Moench. SI SS, St
Betula pendula Roth. SI SS, St
Betula pubescens Ehrh. SI SS, St
Carpinus betulus L. SI SS, St
Larix decidua Mill. SI SS, St
Larix kaempferi Carr. SI SS, St
Picea abies Karst. SI SS, St
Pinus sylvestris L. SI SS, St
Prunus avium L. SI SS, St
Quercus cerris L. SI SS, St
Quercus petraea Liebl. SI SS, St
Quercus robur L. SI SS, St
Quercus rubra L. SI SS, St
Robinia pseudoacacia L. SI SS, St
Tilia cordata Mill. SI SS, St
Tilia platyphyllos Scop. SI SS, St

Slovakia Abies alba Mill. SI S, St
Acer plantanoides L. SI SS, St
Betula pendula Roth. SI SS, St
Fagus sylvatica L. SI SS, St
Larix decidua Mill. SI SS, St
Picea abies Karst. SI SS, St
Prunus avium L. SI SS, St
Quercus petraea Liebl. SI SS, St
Quercus robur L. SI SS, St
Quercus rubra L. SI SS, St
Robinia pseudoacacia L. SI SS, St
Tilia platyphyllos Scop. SI SS, St

Slovenia Abies alba Mill. SI S, St
Acer plantanoides L. SI SS, St
Acer pseudoplatanus L. SI SS, St
Alnus incana Moench. SI SS, St
Betula pendula Roth. SI SS, St
Carpinus betulus L. SI SS, St
Fagus sylvatica L. SI SS, St
Larix decidua Mill. SI SS, St
Pinus nigra Arnold SI SS, St
Pinus sylvestris L. SI SS, St
Quercus cerris L. SI SS, St
Quercus petraea Liebl. SI SS, St
Quercus robur L. SI SS, St
Quercus rubra L. SI SS, St
Robinia pseudoacacia L. SI SS, St
Tilia cordata Mill. SI SS, St
Tilia platyphyllos Scop. SI SS, St
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ENVIRONMENT

Commission Decision 2000/657[/EC of 16 October 2000 adopting Community import decisions for certain
chemicals pursuant to Council Regulation 2455/92/EEC concerning the export and import of certain dangerous
chemicals.

In Annex [, the text in the textbox before the tables is replaced by the following:

‘COUNTRY: European Community

(Member States: Austria, Belgium, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland, France, Germany, Greece,
Hungary, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta, Netherlands, Poland, Portugal, Slovenia, Slovakia,
Spain, Sweden, United Kingdom)’

Commission Regulation (EC) No 349/2003 of 25 February 2003 suspending the introduction into the Community
of specimens of certain species of wild fauna and flora.

() In the Annex, in the table of ‘Specimens of species included in Annex A to Regulation (EC) No 338/97 whose
introduction into the Community is suspended’, following country is deleted from the list of ‘Countries of
origin”:

‘— Lithuania’.

(b) In the Annex, in the table of ‘Specimens of species included in Annex B to Regulation (EC) No 338/97 whose
introduction into the Community is suspended’, the following entries under the sub-heading ‘FLORA, Orchi-
daceae’ are deleted:

‘Cephalanthera damasonium,
Dactylorhiza fuchsi,
Dactylorhiza maculata,
Gymnadenia conopsea,
Ophrys apifera,

Ophrys scolopax,

Orchis militaris,

Serapias lingua,’

and, the following countries are deleted from the list of ‘Countries of origin’ with regard to the species listed
below:

Flora, Amaryllidaceae, Galanthu nivalis:
Flora, Orchidaceae, Anacamptis pyramidalis:
Flora, Orchidaceae, Barlia robertiana:

Flora, Orchidaceae, Cephalanthera rubra:
Flora, Orchidaceae, Dactylorhiza incarnata:
Flora, Orchidaceae, Dactylorhiza latifolia:
Flora, Orchidaceae, Dactylorhiza russowii:

Flora, Orchidaceae, Dactylorhiza traunsteineri:

Flora, Orchidaceae, Himantoglossum hircinum:

Flora, Orchidaceae, Ophrys insectifera:
Flora, Orchidaceae, Ophrys sphegodes:
Flora, Orchidaceae, Ophrys tenthredinifera:
Flora, Orchidaceae, Orchis coriophora:
Flora, Orchidaceae, Orchis italica:

Flora, Orchidaceae, Orchis morio:

Flora, Orchidaceae, Orchis pallens:

‘Czech Republic’;

‘Estonia’ ,‘Slovakia’;

‘Malta’;

‘Latvia’, ‘Lithuania’, ‘Poland’, ‘Slovakia’;
‘Slovakia’;

‘Poland’, ‘Slovakia’;

‘Lithuania’, ‘Poland’;

‘Poland’;

‘Czech Republic’, ‘Hungary’;

‘Czech Republic’, ‘Hungary’, ‘Latvia’, ‘Slovakia’;
‘Hungary’;

‘Malta’;

‘Poland’;

‘Malta’;

‘Estonia’, ‘Lithuania’, ‘Poland’, ‘Slovakia’;

‘Hungary’, ‘Poland’, ‘Slovakia’;
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Flora, Orchidaceae, Orchis papilionacea: ‘Slovenia’;

Flora, Orchidaceae, Orchis purpurea: ‘Poland’, ‘Slovakia’;

Flora, Orchidaceae, Orchis simia: ‘Slovenia’;

Flora, Orchidaceae, Orchis tridentata: ‘Czech Republic, ‘Slovakia’;

Flora, Orchidaceae, Orchis ustulata: ‘Estonia’, ‘Latvia’, ‘Lithuania’, ‘Poland’, ‘Slovakia’;
Flora, Orchidaceae, Serapias vomeracea: ‘Malta’;

Flora, Orchidaceae, Spiranthes spiralis: ‘Czech Republic’, ‘Poland’;

and the entry for ‘FLORA, Orchidaceae, Orchis mascula’ is replaced by the following:

‘Orchis mascula Wild/Ranched All Albania b’

EXTERNAL RELATIONS

1. Commission Regulation (EC) No 76/2002 of 17 January 2002 introducing prior Community surveillance of imports
of certain iron and steel products covered by the ECSC and EC Treaties originating in certain third countries.

The following article is inserted between Article 4 and Article 5:

‘Article 4a

As regards release for free circulation in the Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta,
Poland, Slovenia and Slovakia as of 1 May 2004 of the steel products covered by this Commission Regulation and
shipped before 1 May 2004, a surveillance document is not required provided that the goods have been shipped
before 1 May 2004. The presentation of the bill of lading or another transport document deemed to be equivalent
by Community authorities proving the shipment date is required.".

2. Commission Decision 2002/602/ECSC of 8 July 2002 on administering certain restrictions on imports of certain
steel products from the Russian Federation.

The following article is inserted between Article 7 and Article 8:

‘Article 7a

As regards release for free circulation in the Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta,
Poland, Slovenia and Slovakia as of 1 May 2004 of the steel products covered by this Commission Decision, an
import licence is required, even if the steel products have been shipped before that date. If the steel products are
shipped to a new Member State before 1 May 2004 , the import licence is granted automatically without quanti-
tative limitation on presentation of the bill of lading or another transport document deemed to be equivalent by the
Community licensing offices proving the shipment date and after approval from the Commission’s office responsible
for the management of licences (SIGL). If the steel products are shipped to a new Member State on 1 May 2004 or
after that date, they are subject to the specific rules governing quantitative limits as defined in this Commission
Decision.”.

3. Commission Decision No 1469/2002/ECSC of 8 July 2002 on administering certain restrictions on imports of
certain steel products from Kazakhstan.

(a) The following article is inserted between Article 7 and Article 8:

‘Article 7a

As regards release for free circulation in the Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta,
Poland, Slovenia and Slovakia as of 1 May 2004 of the steel products covered by this Commission Decision, an
import licence is required, even if the steel products have been shipped before that date. If the steel products are
shipped to a new Member State before 1 May 2004, the import licence is granted automatically without
quantitative limitation on presentation of the bill of lading or another transport document deemed to be
equivalent by the Community licensing offices proving the shipment date and after approval from the
Commission’s office responsible for the management of licences (SIGL). If the steel products are shipped to a
new Member State on 1 May 2004 or after that date, they are subject to the specific rules governing quantitative
limits as defined in this Commission Decision.".
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(b) Article 18(6) in Annex II, Part III is replaced by the following:

‘6. This number shall be composed of the following elements:

two letters identifying the exporting country as follows: KZ = Republic of Kazakhstan;
two letters identifying the Member State of intended destination as follows:

BE = Belgium

CZ = Czech Republic

DK = Denmark

DE = Germany

EE = Estonia
EL = Greece
ES = Spain

FR = France
[E = Ireland
IT = Italy

CY = Cyprus
LV = Latvia

LT = Lithuania
LU = Luxembourg
HU = Hungary
MT = Malta

NL = Netherlands

AT = Austria
PL = Poland
PT = Portugal
SI = Slovenia

SK = Slovakia
FI = Finland
SE = Sweden
GB = United Kingdom,

a one-digit number identifying the quota year corresponding to the last figure in the year in question, e.g. 2’ for
2002,

a two-digit number identifying the issuing office in the exporting country,

a five-digit number running consecutively from 00001 to 99999 allocated to the specific Member State of
destination.”.

In Annex II, the title to the list of the competent national authorities is replaced by the following:
‘LISTA DE LAS AUTORIDADES NACIONALES COMPETENTES

SEZNAM PRISLUSNYCH VNITROSTATNICH ORGANU

LISTE OVER KOMPETENTE NATIONALE MYNDIGHEDER

LISTE DER ZUSTANDIGEN BEHORDEN DER MITGLIEDSTAATEN

RIIKLIKE PADEVATE ASUTUSTE NIMEKIRI

AIEYOYNZEIX TON APXQON EKAOXHE AAEION TON KPATON MEAQN
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LIST OF THE COMPETENT NATIONAL AUTHORITIES

LISTE DES AUTORITES NATIONALES COMPETENTES

ELENCO DELLE AUTORITA NAZIONALI COMPETENTI

VALSTU KOMPETENTO IESTAZU SARAKSTS

ATSAKINGU NACIONALINIY INSTITUCIJU SARASAS

AZ ILLETEKES NEMZETI HATOSAGOK LISTAJA

LISTA TA’ L-AWTORITAJIET NAZZJONALI KOMPETENTI

LJST VAN BEVOEGDE NATIONALE INSTANTIES

LISTA WELASCIWYCH ORGANOW KRAJOWYCH

LISTA DAS AUTORIDADES NACIONAIS COMPETENTES
SEZNAM PRISTOJNIH NACIONALNIH ORGANOV

ZOZNAM PRISLUSNYCH STATNYCH ORGANOV

LUETTELO TOIMIVALTAISISTA KANSALLISISTA VIRANOMAISISTA
FORTECKNING OVER BEHORIGA NATIONELLA MYNDIGHETER'.

In the list of the competent national authorities to Annex II, the following is inserted between the entries for

Belgium and Denmark:

‘CESKA REPUBLIKA

Ministerstvo pramyslu a obchodu
Licen¢ni sprava

Na Frantisku 32

110 15 Praha 1

Cesk4 republika

Fax + 420-22421 2133

and, between the entries for Germany and Greece:

‘EESTI

Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium
Harju 11

15072 Tallinn

Eesti

Faks (372) 6 313 660’

and, between the entries for Italy and Luxembourg:

‘KYTIPOZ

Ministry of Commerce, Industry and Tourism, Import Licensing Unit
1421 Nicosia

Kumpog

Fax +357 22 375 120

LATVIJA
Latvijas Republikas Ekonomikas ministrija
Brivibas iela 55

LV - 1519 Riga

Fax (371) 7 280 882

LIETUVA

Lietuvos Respublikos tikio ministerija
Prekybos departamentas

Gedimino pr. 382

LT-01104 Vilnius

Faks. 370 5 262 3974
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and, between the entries for Luxembourg and Austria:

‘MAGYARORSZAG

Gazdasagi és Kozlekedési Minisztérium Engedélyezési és Kozigazgatdsi Hivatala (GKM EKH)

Margit krt. 85.
HU-1024 Budapest II
Fax +36-1-336-7302

MALTA

Divizjoni ghall-Kummer¢
Servizzi Kummer¢jali
Lascaris

Valletta CMR 02

Malta

Fax +356 25690299,

Commerce Division

Trade Services Directorate
Lascaris

Valletta CMR 02

Malta

Fax +356 25690299

and, between the entries for Austria and Portugal:

‘POLSKA

Ministerstwo gospodarki, pracy i polityki spolecznej
PL. Trzech Krzyzy 3/5

00-507 Warszawa

Polska

Fax +48 (22) 693-40-21, 693-40-22

and, between the entries for Portugal and Finland:

‘SLOVENIJJA

Ministrstvo za gospodarstvo

Podrogje ekonomskih odnosov s tujino
Kotnikova 5

1000 Ljubljana

Slovenija

Fax +386 (0)1 478 3611

SLOVENSKO

Ministerstvo hospodarstva Slovenskej republiky, odbor licencif

Mierova 19

827 15 Bratislava 212
Slovensko

Fax (421-2) 4342 3919.
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COUNCIL DIRECTIVE 2004/66/EC
of 26 April 2004

adapting Directives 1999/45/EC, 2002/83/EC, 2003/37/EC and 2003/59/EC of the European

Parliament and of the Council and Council Directives 77/388/EEC, 91/414/EEC, 96/26/EC, 2003/

48[EC and 2003/49/EC, in the fields of free movement of goods, freedom to provide services,

agriculture, transport policy and taxation, by reason of the accession of the Czech Republic,
Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slovenia and Slovakia

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community,

Having regard to the Treaty on the accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the
Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of
Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the
Republic of Slovenia and the Slovak Republic to the European
Union (1) (hereinafter referred to as the ‘Treaty of Accession),
and in particular Article 2(3) thereof,

Having regard to the Act of Accession of the Czech Republic,
the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of
Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the
Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of
Slovenia and the Slovak Republic and the adjustments to the
Treaties on which the European Union is founded (?) (hereinafter
referred to as the ‘Act of Accession’), and in particular Article
57 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas:

(1) For certain acts which remain valid beyond 1 May 2004
and require adaptation by reason of accession, the
necessary adaptations were not provided for in the Act
of Accession, or were provided for but need further
adaptation. All these adaptations need to be adopted
before accession so as to be applicable as from accession.

(2)  Pursuant to Article 57(2) of the Act of Accession, such
adaptations are to be adopted by the Council in all cases
where the Council alone or jointly with the European
Parliament adopted the original act.

() O] L 236, 23.9.2003, p. 17.
() O] L 236, 23.9.2003, p. 33.

(3)  Directives 1999/45[EC (%), 2002/83EC (¥, 2003/37[EC (%)
and 2003/59/EC (%) of the European Parliament and of
the Council and Council Directives 77/388/EEC ("), 91/
414[EEC (9, 96/26/EC (%), 2003/48/EC (1% and 2003/49]
EC (1) should therefore be amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

Directives 1999/45[EC, 2002/83/EC, 2003/37[EC, 2003/59EC,
77/388[EEC, 91/414/EEC, 96/26/EC, 2003[48/EC and 2003/
49[EC are amended as set out in the Annex of this Directive.

Atticle 2

Member States shall bring into force the laws, regulations and
administrative provisions necessary to comply with this
Directive by the date of entry into force of the Treaty of
Accession. As regards the provisions of this Directive adapting
Directive 91/414/EC as amended, as well as Directives 2002/83/
EC, 2003/37/EC and 2003/59/EC, the date of transposition
shall be that laid down therein. Member States shall forthwith
submit the text of the provisions transposing this Directive to
the Commission, with a table setting out their correlation with
the specific provisions of this Directive.

When Member States adopt those provisions, they shall contain
a reference to this Directive or be accompanied by such a
reference on the occasion of their official publication. The
methods of making such reference shall be laid down by
Member States.

L 200, 30.7.1999, p. 1. Directive as last amended by Regulation

) No 18822003 (OJ L 284, 31.10.2003, p. 1).

O] L 345, 19.12.2002, p. 1.

0J L 171, 9.7.2003, p. 1.

OJ L 226, 10.9.2003, p. 4.

] L 145, 13.6.1977, p. 1. Directive as last amended by Directive
2004(7[EC (O] L 27, 30.1.2004, p. 44).

(]) OJ L 230, 19.8.1991, p. 1. Directive as last amended by Regulation
(EC) No 806/2003 (O] L 122, 16.5.2003, p. 1).

() OJ L 124, 23.5.1996, p. 1. Directive as last amended by the Act of
Accession.

(19 OJ L 157, 26.6.2003, p. 38.

() O] L 157, 26.6.2003, p. 49.
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Article 3

This Directive shall enter into force only subject to and on the date of the entry into force of the Treaty of
Accession.

Article 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 26 April 2004.

For the Council
B. COWEN
The President
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ANNEX

I. FREE MOVEMENT OF GOODS

A. MOTOR VEHICLES

Directive 2003/37EC of the European Parliament and of the Council of 26 May 2003 on type-approval of agricultural or
forestry tractors, their trailers and interchangeable towed machinery, together with their systems, components and
separate technical units and repealing Directive 74/150/EEC.

(@) In Annex II, Chapter C, Appendix 1, point 1, the following are inserted in the first subparagraph:

“8 for the Czech Republic”, “29 for Estonia”, “CY for Cyprus”, “32 for Latvia”, “36 for Lithuania”, “7 for Hungary”,
“MT for Malta”, “20 for Poland”, “26 for Slovenia”, “27 for Slovakia”’

(b) In Annex II, Part [, ‘A — Complete/completed tractors’, point 16 is replaced by the following:

‘16. Fiscal horsepower(s) or class(es)

— Ttaly: — GETMANY:  coovuuernersecrceneenereseenes —— GIELE:  wovovrvcceecenceverrrsvrsernseenenes
— Belgium: eececcverrrenenrrerennnenns — Netherlands: ..coooevecvceccevcevernnes — POTtUZAl: oveeceecercererrrrnrnnnnneennens
— Denmark: ccccveerrereereerenneenes — Ireland: ..o — SWEEN! ovccceecenceverenrnrnnenseeneens
— United Kingdom: ......cooeveeeees — Finland: ..o — CYPIUS! covevervumemmmoncrenmsmenesncenes
S VE 115 o C: RN — Estonia: ... — Hungary: ...
— Czech Republic: v — Lithuania: ...oeecreemonnnnnenes — SlOVenia: ...crereemememnnenes
— Latvia: — Poland: .o — Slovakia: ..cceereerrerenmnnneienns '
— Malta: — Spain:

el 3 17115 SN — LUXembOUIZ: weoomverecrenermnrenee

(9 In Annex III, Part [, ‘B — Agricultural or forestry trailers — complete/completed’, point 16 is replaced by the following:

‘16. Fiscal horsepower(s) or class(es) (if applicable)

— Italy: — Germany: ..o LG} LS
— Belgium: oo — Netherlands: ..ooovevvccvcnervcrne — POrtugal: cvenvevcvecreisninneennnns
— Denmark: .ocoocovcvenvnccecneninienenns — Ireland: .o — SWeden: incivereisrenneeneens
— United Kingdom: ... — Fnland: oo L8 41
— AUSHA e — Estonia: ... — Hungary: ...
— Czech Republic: ..oeeeeereeveeese — Lithuania: .ccceeeccecvenceeereens — Slovenia: ...
— Latvia: — Poland: ..o — Slovakia: .ceveerrcrreermrmmsnenennss '
— Malta: — Spain:

— France: eemmenssreneesssnensssnns — LUXeMbBOUTE: cevurmrrereerermseenes
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(d) In Annex III, Part I, ‘C — Interchangeable towed machinery — complete/completed’, point 16 is replaced by the

following:

‘16.

Fiscal horsepower(s) or class(es) (if applicable)

— Italy: — GeIMANY: ovvvrvrmrsrnsrssnssssnines —
— Belitum: coveveveccccvenevrrerrernnens — Netherlands: .......cocvrereereereenne —
— Denmark: coooececcveneeverenreennens — Treland: .oovccccnccenrenenrennnenns —
— United Kingdom: ... — Finland: oo —
— AUSLHA e, — EStonia: .evenverreniinnirenninns —
— Czech Republic: .wrerrveenees — Lithuania: ..o —
— Latvia: — Poland: oo —
— Malta: — Spain:

— FLANCE! orvrerrmrerernererereesereesennee — Luxembourg: .....ceeomeeeeeennee

GIEECE: wirvvrmrnreirrernnsrenaseesnnes
Portugal: ......cceeeereermemmessessnennense
R 1 1 N
CYPIUS: corrresvrreressnersnsnnansnes
Hungary: ..
SIOVENIA: +nvereerensmmesererresasasnnes

SLOVAKIA: vvvvvenrerenreennreesennrrenns !

(¢) In Annex IIl, Part II, ‘A — Agricultural or forestry trailers — incomplete’, point 16 is replaced by the following:

‘16.

Fiscal horsepower(s) or class(es) (if applicable)

— Italy: — GEIMANY: cveererereveemerereeeenne —
— Belgitm: c.oeecceeerecereenreceenennee — Netherlands: ....cooveeeevneeeeennes —
— Denmark: .o.cerrcrenennneneens — Treland: o —
— United Kingdom: ...ccoomeveveens — Finland: .o —
— AUSLHA e — EStOnia: i —
— Czech Republic: oecvvnevereens — Lithuania: .o —
— Latvia: — Poland: e —
— Malta: — Spain:

— France: ..., — Luxembourg: ..oooeeeeeeeemennenee

(f) In Annex III, Part II, ‘B — Interchangeable towed machinery — incomplete’, point

‘16.

Fiscal horsepower(s) or class{es) (if applicable)

— Italy: — GeIMANY: .oovevenmsnrerirssressnnns —
— Belgium: corerreeenenneneneens — Netherlands: ..ooooveeereemrmrnnnenee —
— Denmark: .oeceervevcrinnecierennes — Treland: e —
— United Kingdom: ... — Finland: oo —
— AUSHIA v — Estonia: . —
— Czech Republic: ..wvecreernens — Lithuania: ....reeceseeseenns —
— Latvia: — Poland: .eerieeeininnnne —
— Malta: — Spain:

el L 52711 SN — LuxembOUTIE: oeuumrrereereensnnsene

GIEECE: wrvvrimrenrvsemsrsnresessnens
POTUZAL oevevemmcervermnereeenseeneenns
SWEALN: ervrvveerereersneneresseeneenns
CYPIUS: corieirnirsrincresinnsinens
Hungary: i
SIOVENIA: <vevermrmmmcecreresnmnnnece

SIovakia: .oeenrreeerennreenersenenes !

16 is replaced by the following:

GIEECE! wuvivvvrmrernererensnnsnenssensense
Portugal: .....ceereermnmeensiinsene
SWERI ooecvermvmmneeeeeressmnnnnee
(672) 41 OO
Hungary: ...
SIOVENIA: +vveernemnmnmsererserenennene

Slovakia: .o.eereercreenirsennnns !



1.5.2004 Official Journal of the European Union L 168/39

B. CHEMICALS

Directive 1999/45/EC of the European Parliament and of the Council of 31 May 1999 concerning the approximation of
the laws, regulations and administrative provisions of the Member States relating to the classification, packaging and
labelling of dangerous preparations.

In Annex VI, Part A, point 5, the list of countries is replaced by the following:

‘Belgium:
Czech Republic:
Denmark:
Germany:
Estonia:
Greece:
Spain:
France:
Ireland:
Italy:
Cyprus:
Latvia:
Lithuania:
Luxembourg:
Hungary:
Malta:
Netherlands:
Austria:
Poland:
Portugal:
Slovenia:
Slovakia:
Finland:
Sweden:

United Kingdom:".
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II. FREEDOM TO PROVIDE SERVICES

Directive 2002/83/EC of the European Parliament and of the Council of 5 November 2002 concerning life assurance.

(@) In Article 6(1)(a), the following is inserted between the entries for Belgium and Denmark:

— in the case of the Czech Republic: “akciovd spole¢nost”, “druzstvo”,

and, between the entries for Germany and Greece:

— in the case of the Republic of Estonia: “aktsiaselts”,

and, between the entries for Italy and Luxembourg:

— in the case of the Republic of Cyprus: “Etaipeia mepiopiopiévng eudliviig pe HETOXEG 1) ETOIPEIN MEPLOPIGHEVIG
eudlvng pe eyyonor’,

» o«

— in the case of the Republic of the Latvia: “apdrosinasanas akciju sabiedriba”, “savstarpéjas apdro$inasanas
kooperativa biedriba”,

— in the case of the Republic of Lithuania: “akcinés bendrovés”, “uzdarosios akcinés bendrovés”,

and, between the entries for Luxembourg and the Netherlands:

‘— in the case of the Republic of Hungary: “biztosité részvénytirsasig”, “biztosité szovetkezet”, “biztositd

» o«

egyesiilet”, “kuilfoldi székhelyd biztosité magyarorszdgi fidktelepe”,

— in the case of the Republic of Malta: “kumpanija pubblika”, “kumpanija privata”, “fergha”, “Korp ta’ 1- Assikur-
azzjoni Rikonnoxxut”/

and, between the entries for Austria and Portugal:

s

‘— in the case of the Republic of Poland: “spétka akcyjna”, “towarzystwo ubezpieczenn wzajemnych”,

and, between the entries for Portugal and Finland:

‘— in the case of the Republic of Slovenia: “delniska druzba”, “druzba za vzajemno zavarovanje”,

— in the case of the Slovak Republic: “akciovd spolo¢nost”.".

(b) In Article 18(3) the third indent is replaced by the following:

‘— 1 January 1995 for undertakings authorised in Austria, Finland and Sweden,’.

(0 In Article 18(3), the following is inserted after the third indent:

— 1 May 2004 for undertakings authorised in the Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary,
Malta, Poland, Slovenia and Slovakia, and’.
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III. AGRICULTURE
PHYTOSANITARY LEGISLATION

Council Directive 91/414/EEC of 15 July 1991 concerning the placing of plant protection products on the market.
(a) Point 1.1 in Annex IV is replaced by the following:

‘1.1.  Special risks related to humans (RSh)
RSh 1

ES: Toxico en contacto con los ojos.

CS: Toxicky pfi styku s o¢ima.

DA: Giftig ved kontakt med gjnene.

DE: Giftig bei Kontakt mit den Augen.

ET: Miirgine silma sattumisel.

EL: Totwo Otav ¢pder oe enagn pe ta pdta.
EN: Toxic by eye contact.

FR: Toxique par contact oculaire.

IT: Tossico per contatto oculare.

LV: Toksisks nonakot saskaré ar acim.

LT: Toksiska patekus j akis.

HU: Szemmel érintkezve mérgezd.

MT: Tossiku meta jmiss ma’ l-ghajnejn.

NL: Giftig bij oogcontact.

PL: Dziala toksycznie w kontakcie z oczami.
PT: Téxico por contacto com os olhos.

SK: Jedovaty pri kontakte s ocami.

SL:  Strupeno v stiku z o¢mi.

F:  Myrkyllisti joutuessaan silméin.

SV: Giftigt vid kontakt med 6gonen.

RSh 2

ES: Puede causar fotosensibilizaciéon.
CS: Miize vyvolat fotosenzibilizaci.

DA: Kan give overfelsomhed over for sollys/UV-striling.
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DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

Sensibilisierung durch Licht méglich.

Vaib pohjustada valgussensibiliseerimist.
Mrnopei va npokalécer putosvatodnTomnoinen).
May cause photosensitisation.

Peut entrainer une photosensibilisation.

IT: Pud causare fotosensibilizzazione.

LV: Var izraisit fotosensibilizaciju.

LT: Gali sukelti fotosensibilizacija.

HU: Fényérzékenységet okozhat.

MT: Jista’ jikkawza fotosensitizzazzjoni.

NL: Kan fotosensibilisatie veroorzaken.

PL: Moze powodowaé nadwrazliwo$é na $wiatlo.

PT: Pode causar fotossensibilizagao.

SK: Moze sposobit fotosenzibilizdciu.

SL: Lahko povzrodi preobcutljivost na svetlobo.

F::  Voi aiheuttaa herkistymisti valolle.

SV: Kan orsaka overkinslighet for solljus/UV-strilning.

RSh 3

ES: El contacto con los vapores provoca quemaduras de la piel y de los ojos; el contacto con el producto
liquido provoca congelacién.

CS: Pfi styku s parami zpiisobuje poleptdni kiiZze a o&i a pfi styku s kapalinou zpiisobuje omrzliny.

DA: Kontakt med dampe giver @®tsninger pi hud og eojne, og kontakt med veeske giver forfrysninger.

DE: Kontakt mit Dimpfen verursacht Veritzungen an Haut und Augen und Kontakt mit der Fliissigkeit
verursacht Erfrierungen.

ET: Kokkupuude auruga pohjustab poletushaavu nahale ja silmadele ning kokkupuude vedelikuga p&hjustab
kiilmumist.

EL: Ot atpoi pmopel va mpokadicovv eykavpata oto Sippa kar ota pdTen £nagn pe TO UYPO HMOPEL va
TpoKaA£oEL KpuoTAYTIpATA.

EN: Contact with vapour causes burns to skin and eyes and contact with liquid causes freezing.

FR: Le contact avec les vapeurs peut provoquer des briilures de la peau et des yeux; le contact avec le gaz
liquide peut causer des engelures.

IT: 1l contatto con il vapore pud causare ustioni della pelle e bruciori agli occhi; il contatto con il liquido

puo causare congelamento.
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LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

HL:

Sv:

Saskare ar tvaikiem izraisa adas un acu apdegumus un saskare ar Skidrumu izraisa apsaldejumus.
Garai sukelia odos ir akiy nudegima, skystis- nusalimg.

Az anyag g6zével val6 érintkezés a bdr és a szem égési sériilését okozhatja, illetve a folyadékkal valo
érintkezés fagyist okozhat.

Kuntatt mal-fwar jikkawza hruq fil-gilda u fl-ghajnejn filwaqt li kuntatt mal-likwidu jikkawza iffrizar.

Contact met de damp veroorzaakt brandwonden aan huid en ogen; contact met de vloeistof
veroorzaakt bevriezing.

Kontakt z oparami powoduje poparzenia skory i oczu, kontakt z ciecza powoduje zamarzanie.

O contacto com vapores do produto provoca queimaduras na pele e nos olhos; o contacto com o
produto liquido provoca congelagio.

Pri kontakte s parou sposobuje popileniny pokoZky a o¢i a kontakt s kvapalinou sposobuje omrzliny.
Stik s hlapi povzroca opekline koZe in od, stik s teko¢ino povzroca ozebline.

Kosketus hoyryyn voi aiheuttaa palovammoja iholle ja silmiin ja kosketus nesteeseen paleltuma-
vammoja.

Kontakt med dngor orsakar fritskador pd hud och 6gon, kontakt med vitska orsakar forfrys-
ningsskador.’.

Point 1 in Annex V is replaced by the following:

General provisions

All plant-protection products should be labelled with the following phrase, which should be supplemented by
the text in parentheses, as appropriate:

SP 1

ES:  No contaminar el agua con el producto ni con su envase. [No limpiar el equipo de aplicacién del
producto cerca de aguas superficiales/Evitese la contaminacién a través de los sistemas de
evacuacion de aguas de las explotaciones o de los caminos.]

CS:  Neznecistujte vody piipravkem nebo jeho obalem. (Nedistéte aplikalni zafizeni v blizkosti
povrchovych vod|Zabraiite kontaminaci vod splachem z farem a z cest).

DA: Undgd forurening af vandmiljget med produktet eller med beholdere, der har indeholdt
produktet. [Rens ikke sprojteudstyr nar overfladevand/Undgi forurening via dren fra girds-
pladser og veje].

DE:  Mittel und/oder dessen Behilter nicht in Gewisser gelangen lassen. (Ausbringungsgerite nicht in
unmittelbarer Nihe von Oberflichengewissern reinigen/Indirekte Eintrige iiber Hof- und
Straflenabliufe verhindern.)

ET:  Viltida vahendi voi selle pakendi vette sattumist (Seadmeid pinnavee lihedal mitte puhastada/
Viltida saastamist 1dbi lauda ja teede drenaazhide).

EL:  Mnv polivete to vepod pe To poidv 1) T ouokevacia tov. [Na prnv mAivete tov sEonMopd eappoyic
kovtd oe emgaveiaka vdata/Na amogevxdel n poluven péco TOV OUCTNRATOV AmOXETEUONG AMO TIG
Mdootpotes emaveies kar Toug §popouc.]

EN: Do not contaminate water with the product or its container (Do not clean application equipment
near surface water/Avoid contamination via drains from farmyards and roads).
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FR:

IT:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

SK:

SL:

FL.

Sv:

Ne pas polluer I'eau avec le produit ou son emballage. [Ne pas nettoyer le matériel d’application
preés des eaux de surface./Eviter la contamination via les systémes d’évacuation des eaux a partir
des cours de ferme ou des routes.]

Non contaminare I'acqua con il prodotto o il suo contenitore. [Non pulire il materiale d’appli-
cazione in prossimitd delle acque di superficie./Evitare la contaminazione attraverso i sistemi di
scolo delle acque dalle aziende agricole e dalle strade.]

Nepiesarnot @ideni ar augu aizsardzibas lidzekli un ta iepakojumu/netirit smidzinasanas tehniku
didenstilpju un @idensteu tuvumalfizsargaties no piesarpoSanas caur drenaZu no pagalmiem un
celiem.

NeuZter$ti vandens augaly apsaugos produktu ar jo pakuote (Neplauti purskimo jrenginiy Salia
pavirSinio vandens telkiniy/vengti tarSos per drenaZa i§ sodyby ar nuo keliy).

A termékkel vagy annak tartilydval ne szennyezze a vizeket. (A berendezést vagy annak részeit
ne tisztitsa felszini vizek kozelében/keriilje a gazdasigban vagy az utakon 1évé vizelvezetGkon
keresztiil val6 szennyezddést).

Tikkontaminax ilma bil-prodott jew il-kontenitur tieghu (Tnaddafx apparat 1i jintuza ghall-appli-
kazzjoni qrib ilma tax-xita/Ara li ma jkunx hemm kontaminazzjoni minn btiehi u toroq).

Zorg ervoor dat u met het product of zijn verpakking geen water verontreinigt. [Reinig de
apparatuur niet in de buurt van oppervlaktewater/Zorg ervoor dat het water niet via de
afvoer van erven of wegen kan worden verontreinigd.]

Nie zanieczyszcza¢ wod produktem lub jego opakowaniem (Nie my¢ aparatury w poblizu wéd
powierzchniowych/Unikaé zanieczyszczania wéd poprzez rowy odwadniajace z gospodarstw i
drég).

Nio poluir a d4gua com este produto ou com a sua embalagem. [Ndo limpar o equipamento de
aplicacdo perto de dguas de superficie.[Evitar contaminagdes pelos sistemas de evacuagio de dguas
das exploragdes agricolas e estradas.]

Neznedistujte vodu pripravkom alebo jeho obalom (Nedistite aplika¢né zariadenie v blizkosti
povrchovych vod|Zabrdiite kontamindcii prostrednictvom odtokovych kandlov z polnohospo-
dirskych dvorov a vozoviek).

S sredstvom ali njegovo embalaZo ne onesnaZevati vode. (Naprav za nanaSanje ne Cistiti ali
izplakovati v blizini povrSinskih voda./Prepreciti onesnaZenje preko drenaznih in odtocnih
jarkov na kmetijskih zemljis¢ih in cestah.)

Ali saastuta vettid tuotteella tai sen pakkauksella. (Ali puhdista levityslaitteita pintaveden lihet-
tyvilli.,[Viltd saastumista piha- ja maantieojien kautta.)

Fororena inte vatten med produkten eller dess behillare. (Rengor inte sprututrustning i nirheten
av vattendrag/Undvik fororening via avrinning frin girdsplaner och vigar.)".

(9) Point 2.1 in Annex V is replaced by the following:

‘2.1. Safety precautions for operators (SPo)

General provisions

1. Member States may identify suitable personal protective equipment for operators and prescribe specific
elements of this equipment (e.g. coveralls, apron, gloves, sturdy shoes, rubber boots, face protection, face
shield, tightly fitting glasses, hat, hood or respirator of a specified type). Such supplementary safety
precautions are without prejudice to the standard phrases applicable according to Directive 1999/45/EC.
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. Member States may further identify the specific tasks which require particular protective equipment, such as

mixing, loading or handling the undiluted product, applying or spraying the diluted product, handling

recently treated materials like plants or soil or entering recently treated areas.

3. Member States may add specifications of engineering controls, such as:

— a closed transfer system must be used when transferring the pesticide from the product container to the

spray tank,

— the operator must work within a closed cabin (with an air conditioning/air filtration system) during

spraying,

— engineering controls may replace personal protective equipment if they provide an equal or higher

standard of protection.

Specific provisions

SPo 1

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

En caso de contacto con la piel, eliminese primero el producto con un pafio seco y después livese
la piel con agua abundante.

Po zasaZeni kiize pfipravek nejdiive odstraiite pomoci suché litky a poté kizi oplichnéte velkym
mnozstvim vody.

Efter kontakt med huden, fjern forst produktet med en tor klud og vask derefter med rigeligt vand.

Nach Kontakt mit der Haut zuerst das Mittel mit einem trockenen Tuch entfernen und dann die
Haut mit reichlich Wasser abspiilen.

Nahaga kokkupuutel kdigepealt eemaldada vahend kuiva lapiga ning seejirel pesta nahka rohke
veega.

"Yotepa and emagn pe to déppa, agaipiots mpoTA TO TPOIOV pE £va OTEYVO Mavi KAl OTI GUVEXELQ
EemMbvete To S¢ppa pe agdovo vepo.

After contact with skin, first remove product with a dry cloth and then wash the skin with plenty
of water.

Aprés contact avec la peau, éliminer d’abord le produit avec un chiffon sec, puis laver la peau
abondamment a l'eau.

Dopo il contatto con la pelle, rimuovere il prodotto con un panno asciutto e quindi lavare
abbondantemente con acqua.

Péc saskares ar adu, vispirms notirit augu aizsardzibas lidzekli no adas ar sausu dranu un péc tam
mazgat adu ar lielu Gdens daudzumu.

Patekus ant odos, pirmiausia nuvalyti sausu audiniu, po to gerai nuplauti vandeniu.

Bdrrel val6 érintkezés esetén elGszor szdraz ruhdval tivolitsa el a terméket, majd a szennyezGdott
bért b vizzel mossa le.

Wara kuntatt mal-gilda, l-ewwel nehhi l-prodott b’xoqqa niexfa u mbghad ahsel il-gilda b’hafna
ilma.

Na contact met de huid moet u eerst het gewasbeschermingsmiddel met een droge doek
verwijderen en daarna de huid met veel water wassen.
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PL: Po kontakcie ze skéra najpierw usungé produkt suchg szmatky, a nastepnie przemy¢ skore duza
iloécig wody.

PT: Em caso de contacto com a pele, remover primeiro o produto com um pano seco e, em seguida,
lavar a pele com muita dgua.

SK: Po kontakte s pokozkou najskor odstréfite pripravok suchou tkaninou a potom oplichnite velkym
mnoZstvom vody.

SL:  Ob stiku s koZo odstraniti sredstvo s suho krpo in sprati koZo z obilo vode.

Fl: Thokosketuksen jilkeen tuote pyyhitiin aluksi pois kuivalla kankaalla ja sitten iho pestiin runsaalla
vedelli.

SV: Efter kontakt med huden, avligsna forst produkten med en torr trasa och tvitta sedan med mycket
vatten.

SPo 2

ES: Livese toda la ropa de proteccién después de usarla.

CS: Veskery ochranny odév po pouZiti vyperte.

DA: Vask alle personlige vaernemidler efter brug.

DE: Die gesamte Schutzkleidung muss nach Gebrauch gewaschen werden.

ET: Peale kasutamist kogu kaitseriietus pesta.

EL: EemlUvete OAeg TIC MPOOTATEVTIKEG EVOURAGIEG PETA T XPTIOT).

EN: Wash all protective clothing after use.

FR: Laver tous les équipements de protection apreés utilisation.

IT: Lavare tutto I'equipaggiamento di protezione dopo I'impiego.

LV: Péc lietoSanas izmazgat visu aizsargtérpu.

LT: Po darbo isskalbti visus apsauginius drabuZius.

HU: Haszndlat utin minden védéruhdzatot ki kell mosni.

MT: Abhsel l-lbies protettiv wara li-tuza.

NL: Was alle beschermende kleding na gebruik.

PL: Upraé odziez ochronng po uzyciu.

PT: Depois da utilizagio do produto, lavar todo o vestuirio de protecgio.

SK: Ochranny odev po aplikicii oCistite.

SL: Po uporabi oprati vso zas¢itno obleko.

Fl: Kaikki suojavaatteet pestivi kiyton jilkeen.

SV: Tvitta alla skyddsklider efter anvindning.
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SPo 3

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

Tras el inicio de la combustion del producto, abandbnese inmediatamente la zona tratada sin
inhalar el humo.

Po vzniceni pfipravku nevdechujte kouf a ihned opustte oSetfovany prostor.

Efter anteending af produktet, undgd at indinde rogen og forlad det behandlede omride
ojeblikkeligt.

Nach Anziinden des Mittels Rauch nicht einatmen und die behandelte Fliche sofort verlassen.
Peale vahendi siittimist suitsu mitte sisse hingata ning kiideldud alalt otsekohe lahkuda.

Metd v avagleEn Tou MPOIOVTOG piV £16TIVEUGETE TOV KATVO KOl GMOPAKPUVIEITE auEces amd Ty
nepiox xphiong.

After igniting the product, do not inhale smoke and leave the treated area immediately.

Aprés déclenchement de la fumigation, ne pas inhaler la fumée et quitter la zone traitée immé-
diatement.

IT: Una volta iniziata la combustione, non inalare il fumo e abbandonare immediatamente la zona
trattata.

LV: Péc augu aizsardzibas lidzekla aizdedzinasanas, neieelpot diimus un nekavéjoties atstat apstradato
platibu.

LT: Uzsidegus nejkvépti dimy ir nedelsiant palikti apdorota plota.

HU: A termék meggydijtisa utin 6vakodjon a keletkezd fiist belélegzésétdl, és azonnal hagyja el a kezelt
teriiletet.

MT: Wara li tqabbad il-prodott, tiblax id-duhhan u warrab minnufih mill-post li jkun gie ittrattat.

NL: Nadat u het product hebt aangestoken, mag u de rook niet inademen en moet u de behandelde
ruimte onmiddellijk verlaten.

PL: Po zapaleniu produktu nie wdycha¢ dymu i niezwlocznie opusci¢ obszar poddany zabiegowi.

PT: Depois de iniciada a fumigacio do produto, ndo inalar os fumos e sair imediatamente da zona em
tratamento.

SK: Po zapdleni pripravku, nevdychujte dym a okamZite opustite oSetrovany priestor.

SL: Po zazigu sredstva ne vdihavati dima in takoj zapustiti tretirano obmodje.

Fl: Tuotteen syttyessd viltettivi savun hengittimisti ja poistuttava kisitellylti alueelta viipymiitta.

SV: Nir produkten antints, andas inte in roken och Limna det behandlade omridet genast.

SPo 4

ES: El recipiente debe abrirse al aire libre y en tiempo seco.

CS: Obal s pfipravkem musi byt otevien ve venkovnim prostiedi a za sucha.

DA: Beholderen skal dbnes udendors og under torre forhold.

DE: Der Behilters muss im Freien und Trockenen gedffnet werden.
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ET: Pakend tuleb avada Gues ning kuivades tingimustes.

EL: To doxsio npémer va avorxdei oto vmardpo kar oe cuvdijkes Enpaciac.

EN: The container must be opened outdoors and in dry conditions.

FR: L’emballage doit étre ouvert a 'extérieur par temps sec.

IT: L’imballaggio deve essere aperto all’esterno e in condizioni di tempo secco.

LV: lepakojumu atvért arpus telpam un sausos apstaklos.

LT: Pakuote atidaryti lauke, esant sausoms oro salygoms.

HU: A tartilyt csak a szabad levegén, szdraz idGben lehet kinyitni.

MT: Il-kontenitur ghandu jinfetah fambjent miftuh u xott.

NL: De verpakking moet buiten, in droge omstandigheden, worden geopend.

PL: Opakowanie otwiera¢ na zewnatrz i w suchych warunkach.

PT: Abrir a embalagem ao ar livre e com tempo seco.

SK: Nddobu otvdrajte vonku a za suchého pocasia.

SL: EmbalaZo odpreti na prostem in v suhih razmerah.

FI: Pakkaus avattava ulkona kuivissa olosuhteissa.

SV: Behallaren maste 6ppnas utomhus och under torra forhillanden.

SPo 5

ES: Ventilar las zonasflos invernaderos tratados [bien/durante un tiempo especificado/hasta que se haya
secado la pulverizacién] antes de volver a entrar.

CS: Pred opétovnym vstupem oSetfené prostory/skleniky [dikladné|uvedte dobu/do zaschnuti postfi-
kového ndnosu] vyvétrejte.

DA: De behandlede omrider|drivhuse ventileres [grundigt/eller angivelse af tid[indtil sprejtemidlet er
torret], for man igen gir ind i dem.

DE: Vor dem Wiederbetreten ist die behandelte Fliiche/das Gewiichshaus (griindlich/oder Zeit angeben[bis
zur Abtrocknung des Spritzbelages) zu liiften.

ET: Ohutada kiideldud alad/p6hjalikult kasvuhooned|mdidratletud aja jooksullenne uuesti sisenemist kuni
pihustatud vahendi kuivamiseni.

EL: Na agpicete toug xopoug/ta deppokima onov xprewponoudnkav gutogappaka [mApoc/f va mpoo-
Sioprotel 1 ypovikn) mepioSogluexpt va oteyvooer To mpoiov] mpw Eavapneite.

EN: Ventilate treated areas/greenhouses thoroughly/time to be specifiedfuntil spray has dried before re-
entry.

FR: Ventiler [a fondfou durée a préciser[jusquau séchage de la pulvérisation] les zones/serres traitées

avant d’y accéder.
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LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FI.

SV:

Ventilare [a fondo|per una durata da specificare/fino all’essiccazione dello spray] le zone serre trattate
prima di accedervi.

Pirms atgrieSanas riipigi vedinat apstradatas platibas/siltumnicas (norada laiku) kamér izsmidzinatais
Skidrums noZuvis.

Gerai iSvédinti apdorotus plotus/Siltnamius (védinimo laikas turi biiti nurodytas). leiti i apdorotus plotus
leidZiama tik visiSkai jiems iSdZiavus.

A kezelt teriiletet/iiveghdzakat [alaposan/az elGirt idén dtfa permet felszdraddsdig] szellGztesse az oda
valé visszatérés eldtt.

Halli l-arja tghaddi minn dawk il-postijiet/serer li gew ittrattati sew/specifika t-tul ta’ hin[sakemm
jinxef il-bexx qabel ma terga’ tidhol.

Voordat u opnieuw in behandelde ruimten/kassen binnengaat, moet u die [grondig ventileren|
gedurende (geef de periode aan) ventileren|ventileren tot de sproeistof is opgedroogd].

Dokladnie wietrzy¢ obszar poddany zabiegowiszklarnie[przez okreslony czas|Przed ponownym
wejsciem poczekaé do wyschnigcia cieczy.

Arejar [bem] os locais/estufas tratados [durante (neste caso, precisar o periodo)/até a secagem do
pulverizado] antes de neles voltar a entrar.

Pred dal$im vstupom dokladne vyvetrajte oSetrovany priestor/sklenik tak, aby rozpraSeny roztok
pripravku zascholfuvedte potrebny &as|.

Pred ponovnim vstopom temeljito zraciti tretirane povrSine/rastlinjake/doloci se cas/dokler se
nane$eno sredstvo ne posusi.

Kisitellyt alueet/kasvihuoneet/kisiteltyja alueita/kasvihuoneita tuuletettava (perusteellisesti/tai
tismennetddn tuuletusaika/kunnes tuote on kuivunut) ennen sinne palaamista.

Vidra (omsorgsfulltfeller ange tidsperiod|tills produkten torkat) fore vistelse i behandlade utrymmen|
vixthus.”.

(d) Point 2.2 in Annex V is replaced by the following:

2.2. Safety precautions related to the environment (SPe)

SPe 1

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

Para proteger [las aguas subterrineas/los organismos del suelo], no aplicar este producto ni ningiin
otro que contenga (precisese la sustancia o la familia de sustancias, segiin corresponda) mas de (indiquese el
tiempo o la frecuencia).

Za ti¢elem ochrany podzemnich vod/ptdnich organismi neaplikujte tento ani Zidny jiny pfipravek
obsahujici (uvedte ticinnou ldtku nebo popfipadé skupinu tcinnych ldtek) délefvice neZ (uvedte urcitou lhiitu nebo
cetnost aplikaci).

For at beskytte [grundvandetfjordorganismer] méd dette produkt eller andre produkter, der inde-
holder (angiv navnet pa aktivstoffet eller gruppe af aktivstoffer), kun anvendes|ikke anvendes mere end (angiv
tidsperiode eller antal behandlinger).

”»

Zum Schutz von (Grundwasser/Bodenorganismen) das Mittel “...” oder andere ... haltige Mittel
(Identifizierung des Wirkstoffes oder einer Wirkstoffgruppe) nicht mehr als ... (Angabe der Anwendungshdufigkeit
in einem bestimmten Zeitraum) anwenden.

Pohjavee/mullaorganismide kaitsmiseks mitte kasutada seda voi iikskdik millist muud vahendit, mis
sisaldab (mddratleda vastavalt toimeaine v3i aine klass) rohkem kui (periood vdi mairatletav sagedus).
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EL:

EN:

FR:

IT:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FI:

SV:

la va mpootatéyere [ta vndyela vepa/tous opyaviopoUs oto £8agog] pryv XpHoIHOTOLEITtE autod 1)
onotodnmote aA\o mpoidv mov mepixer (mpocdiopiote ™ Spactikh ovola 1 Y Katnyopia TwWV 0UCKOY
avaldywe) mePLocoTEPO and (va mpoodiopiotel 1 xpoviki mepiodog 1 1 ouyvdTTa).

To protect groundwater/soil organisms do not apply this or any other product containing (identify
active substance or class of substances, as appropriate) more than (time period or frequency to be specified).

Pour protéger [les eaux souterraines/les organismes du sol], ne pas appliquer ce produit ou tout
autre produit contenant (préciser la substance ou la famille de substances selon le cas) plus de (fréquence a
préciser).

Per proteggere [le acque sotterranee/gli organismi del suolo] non applicare questo o altri prodotti
contenenti (specificare la sostanza attiva o la classe di sostanze, secondo il caso) pits di (indicare la durata o la

frequenza).

”»

Lai aizsargatu gruntsiidenifaugsnes organismus, nelietot augu aizsardzibas lidzekli “...” vai citu
augu aizsardzibas lidzekli, kur$ satur “...” (norada darbigo vielu vai darbigo vielu grupu) vairak neka ...
(norada apstrazu skaitu noteikta laika perioda).

Siekiant apsaugoti poZeminj vandenj/dirvos organizmus nenaudoti $io ar bet kurio kito produkto,
kurio sudétyje yra (nurodyti veikligig medZiagg ar medZiagy grupe, kaip tinka) daZniau kaip (laikas ar
daznumas turi biiti nurodytas).

A talajviz[a talaj él6 szervezeteinek védelme érdekében ezt vagy (a megfeleld hatéanyag vagy anyagc-
soport)-ot tartalmazd barmilyen més készitményt ne haszndlja (az elirt id6tartam/gyakorisdg)-nél
hosszabb ideig/tobbszor.

Sabiex tipprotegi l-ilma tal-pjan/organizmi fil-hamrija tapplikax dan il-prodott jew xi prodott iehor
li jkun fih (identifika s-sustanza jew Klassi ta’ sustanzi attivi kif imiss) izjed minn (specifika z-zmien jew il-

frekwenza).

Om [het grondwater/de bodemorganismen] te beschermen mag u dit product of andere producten
die (geef naar gelang van het geval de naam van de werkzame stof of van de categorie werkzame stoffen) bevatten,
niet langer dan gedurende (geef de tijdsduur aan) gebruiken/ten hoogste (geef de frequentie) gebruiken.

W celu ochrony wéd gruntowych/organizméw glebowych nie stosowa¢ tego lub zadnego innego
produktu zawierajacego (okreslic substancje aktywng lub klasg substangi, kiedy dotyczy) nie dluzej niz
(okreslony czas)nie cze$ciej niz (okreslona czestotliwosc).

Para proteccio [das dguas subterrineas/dos organismos do solo], ndo aplicar este produto ou
qualquer outro que contenha (indicar, consoante o caso, a substdncia activa ou a familia de substdncias
activas) durante mais de (periodo a precisar) ou mais do que (frequéncia a precisar).

Z dovodu ochrany podzemnej vody nepouZivajte tento alebo iny pripravok obsahujici (uvedte
icinnii ldtku alebo skupinu tcinnych ldtok) dlhSie ako (upresnite obdobie alebo frekvenciu).

Zaradi za$Cite podtalnice/talnih organizmov ne uporabljati tega ali drugih sredstev, ki vsebujejo
(navede se aktivno snov ali skupino aktivnih snovi) ve€ kot (navede se casovno obdobje ali Stevilo tretiranj).

(Pohjaveden/maaperin elididen) suojelemiseksi viltettivi timin tai minki tahansa muun tuotteen,
joka sisiltdd (tapauksen mukaan tehoaine tai aineluokka), kiytt6d useammin (ajanjakso tai kayttotiheys).

For att skydda (grundvatten/marklevande organismer), anvind inte denna produkt eller andra
produkter innehallande (ange verksamt dmne eller grupp av dmnen) mer dn (ange tidsperiod eller antal
behandlingar).



1.5.2004

[ EN |

Official Journal of the European Union

L 168/51

SPe
ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FI:

SV:

SPe
ES:

2

Para proteger [las aguas subterrdneasflos organismos acuiticos], no aplicar en suelos (precisese la
situacion o el tipo de suelos).

Za icelem ochrany podzemnich vod/vodnich organismii neaplikujte pfipravek na piadich (uvedie
druh piidy nebo situaci).

For at beskytte [grundvandet/organismer, der lever i vand] méd dette produkt ikke anvendes (pd
beskrevet jordtype eller under beskrevne forhold).

Zum Schutz von (Grundwasser/Gewisserorganismen) nicht auf (genaue Angabe der Bodenart oder
Situation) Boden ausbringen.

Pohjavee/veeorganismide kaitsmiseks mitte kasutada (mddratleda pinnasetiiiip voi olukord).

TNa va npootatéyete [ta undyeia vepdjtous vdpofiouc opyaviepols] pnv xpnoiponoieite To mPoidv
auto ot £dagn (mpoodiopiote Tov Tomo Tou edagoug 1 T Wraitepec ouvdikeg).

To protect groundwater/aquatic organisms do not apply to (soil type or situation to be specified) soils.

Pour protéger [les eaux souterraines/les organismes aquatiques], ne pas appliquer ce produit sur
(type de sol ou situation a préciser).

Per proteggere [le acque sotterranee/gli organismi acquatici] non applicare sul suolo (indicare il tipo di
suolo o la situazione).

Lai aizsargatu gruntsiidenus/iidens organismus, nelietot (norada augsnes tipu vai apstaklus) augsnés.

Siekiant apsaugoti poZeminj vandenj/vandens organizmus nenaudoti (nurodyti dirvoZemio tipg ar
situacijg) dirvoZemiuose.

A talajvizfa vizi szervezetek védelme érdekében (az elGirt talajtipus vagy helyzet) talajokra ne haszndlja.

Biex tipprotegi l-ilma tal-pjan/organizmi ta’ l-ilma tapplikax fhamrija (specifika t-tip ta’ hamrija jew is-
sitwazzjoni).

Om [het grondwater/in het water levende organismen] te beschermen mag dit product niet
worden gebruikt op (benoem het soort bodem of geef een beschrijving ervan) bodems.

W celu ochrony wéd gruntowych/organizméw wodnych nie stosowaé na glebach (okreslic typ gleby
lub warunki glebowe).

Para proteccio [das dguas subterrdneas/dos organismos aqudticos], ndo aplicar este produto em
solos (precisar a situagdo ou o tipo de solo).

Z dovodu ochrany podzemnej vody/vodnych organizmov neaplikujte na (upresnite typ pody alebo
situdciu) podu.

Zaradi zascite podtalnice/vodnih organizmov ne uporabljati na (navede se tip tal ali druge posebne
razmere) tleh.

(Pohjaveden/vesielididen) suojelemiseksi ei saa Kkiyttdd (tismennetidn maaperdtyyppi tai tilanne)
maaperain.

For att skydda (grundvatten/vattenlevande organismer), anvind inte denna produkt pd (ange jordtyp
eller markforhallande).

3

Para proteger [los organismos acudticos[las plantas no objetivo[los artrépodos no objetivo[los
insectos], respétese sin tratar una banda de seguridad de (indiquese la distancia) hasta [la zona no
cultivada/las masas de agua superficial].
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Za ticelem ochrany vodnich organisminecilovych rostlin/necilovych ¢lenovcii/hmyzu dodrzujte
neoSetfené ochranné pismo (uvedte vzddlenost) vzhledem k nezemédélské pidé/povrchové vodé.

M3 ikke anvendes neermere end (angiv afstand) fra [vandmiljeet, vandleb, seer m.v.[ikke dyrket
omride] for at beskytte [organismer, der lever i vand[landlevende ikke-mdilorganismer, vilde
planter, insekter og leddyr].

Zum Schutz von (Gewisserorganismen/Nichtzielpflanzen/Nichtzielarthropoden/Insekten) eine
unbehandelte Pufferzone von (genaue Angabe des Abstandes) zu (Nichtkulturland/Oberflichenge-
wiisser) einhalten.

Veeorganismide/mittetaimsete sihtliikide/mittesihtliilijalgsete/putukate kaitsmiseks pidada kinni
mittepritsitavast puhvervéondist (mddratleda kaugus) pollumajanduses mittekasutatavast maast/pinna-
seveekogudest.

TNa va npootatéyete [toug v8pofroug opyaviepolc/pun etoxeudpeva Qutd/un otoxeuopeva apdponodal
éviopa] va agrjoete mav agekaot {ovn mpoctaciag (mpoodiopiote TV andotaon) pExpr [pn yeopyy
yn/obpata emeaveiakov vdatov].

To protect aquatic organisms/non-target plants/non-target arthropods/insects respect an unsprayed
buffer zone of (distance to be specified) to non-agricultural land/surface water bodies.

Pour protéger [les organismes aquatiquesfles plantes non cibles/les arthropodes non ciblesles
insectes], respecter une zone non traitée de (distance 4 préciser) par rapport a [la zone non
cultivée adjacentefaux points d’eau].

Per proteggere [gli organismi acquatici/gli insettifle piante non bersaglio/gli artropodi non
bersaglio] rispettare una fascia di sicurezza non trattata di (precisare la distanza) da [zona non
coltivata/corpi idrici superficiali].

Lai aizsargatu iidens organismus/ar lietojumu nesaistitos augus/ar lietojumu nesaistitos posmkajus|
kukainus, ieveérot aizsargjoslu (norada attalumu) lidz lauksaimnieciba neizmantojamai zemei/iden-
stilpém un @denstecém.

Siekiant apsaugoti vandens organizmus/netikslinius augalus/netikslinius nariuotakojus/vabzdZius
batina iSlaikyti apsaugos zona (nurodyti atstumg) iki ne Zemés iikio paskirties Zemés|pavirSinio
vandens telkiniy.

A vizi szervezetek/nem célzott novények/nem célzott izeltlibdak/rovarok védelme érdekében a
nem mezdgazdasigi foldteriilett6l/felszini vizekt6l (az eldirt tdvolsdg) tavolsigban tartson meg egy
nem permetezett biztonsigi 6vezetet.

Sabiex tipprotegi organizmi ta’ l-ilma/pjanti mhux immiratifartropodifinsetti mhux immirati,
irrispetta zona konfini hielsa mill-bexx ta’(specifika d-distanza) minn art mhix agrikola/ghadajjar ta’
Hlma fil-wice.

Om [in het water levende organismen/niet tot de doelsoorten behorende planten/niet tot de
doelsoorten behorende geleedpotigen/de insecten] te beschermen mag u in een bufferzone van
(geef de afstand aan) rond [niet-landbouwgrond/oppervlaktewater] niet sproeien.

W celu ochrony organizméw wodnych/rodlin nie bedacych obiektem zwalczania/stawonogéw/
owad6éw nie bedacych obiektem zwalczania konieczne jest okreSlenie strefy buforowej w odle-
glodci (okreslona odleglosé) od terendéw nieuzytkowanych rolniczo/zbiornikéw i ciekéw wodnych.

Para protecgio [dos organismos aqudticos/das plantas ndo visadas/dos insectosfartréopodes nio
visados], respeitar uma zona nio pulverizada de (distancia a precisar) em relagdo [as zonas ndo
cultivadasfas dguas de superficie].
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Z dovodu ochrany vodnych organizmov/necielenych rastlin/necielenych &ldnkonoZcov/hmyzu
udrZiavajte medzi oSetrovanou plochou a neobhospodarovanou zénou/povrchovymi vodnymi
plochami ochranny péds zeme v dlzke (upresnite dlzku).

Zaradi zas¢ite vodnih organizmov/neciljnih rastlin/necilinih ¢lenonoZcev/zuzelk upostevati
netretiran varnostni pas (navede se razdaljo) do nekmetijske povrsine/vodne povrsine.

(Vesielioiden/muiden kuin torjuttavien kasvien/muiden kuin torjuttavien niveljalkaisten/hyon-
teisten) suojelemiseksi (muun kuin maatalousmaan/pintavesialueiden) viliin on jitettivi (tdsmen-
netddn etdisyys) ruiskuttamaton suojavyohyke.

For att skydda (vattenlevande organismer/andra viixter in de man avser att bekimpa/andra leddjur
in de man avser att bekimpafinsekter), limna en sprutfri zon pid (ange avstind) till (icke-jord-
bruksmark/vattendrag).
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Para proteger [los organismos acudticos/las plantas no objetivo], no aplicar sobre superficies
impermeables como el asfalto, el cemento, los adoquines, [las vias del ferrocarril] ni en otras
situaciones con elevado riesgo de escorrentia.

Za ticelem ochrany vodnich organismii/necilovych rostlin neaplikujte pfipravek na nepropustny
povrch, jako je asfalt, beton, dldZdény povrch, Zelezni¢ni trat nebo v jinych pfipadech, kdy hrozi
vysoké riziko odplaveni.

M4 ikke anvendes pd befestede arealer sisom asfalterede, beton-, sten- eller grusbelagte omrider
og veje [jernbanespor] eller pd andre omrader, hvorfra der er en stor risiko for run-off til omgi-
velserne. [For at beskytte organismer, der lever i vand/planter, man ikke ensker at bekampe].

Zum Schutz von (Gewisserorganismen/Nichtzielpflanzen) nicht auf versiegelten Oberflichen wie
Asphalt, Beton, Kopfsteinpflaster (Gleisanlagen) bzw. in anderen Fillen, die ein hohes Abschwem-
mungsrisiko bergen, ausbringen.

Veeorganismide/mittesihtliikide kaitsmiseks mitte kasutada libilaskmatutel pindadel nagu niiteks
asfalt, betoon, munakivi, raudteer66pad ning muudes oludes, kus on kdrge lekkimisoht.

Ta va npootatéyete [udpofious opyaviepolc/un etoxeudpeva Qutal va pnv xpnowonoteitar o adia-
TIEPACTES EMPAVELEG OMOG Ao@alTo, oxkupodepa, Mdootpota [odnpotpoxitc] kar dA\eg emgaveieg pe
vyn\o «ivduvo amnopporic.

To protect aquatic organisms/non-target plants do not apply on impermeable surfaces such as
asphalt, concrete, cobblestones, railway tracks and other situations with a high risk of run-off.

Pour protéger [les organismes aquatiques|les plantes non cibles], ne pas appliquer sur des surfaces
imperméables telles que le bitume, le béton, les pavés, [les voies ferrées] et dans toute autre
situation ou le risque de ruissellement est important.

Per proteggere [gli organismi acquaticifle piante non bersaglio] non applicare su superfici imper-
meabili quali bitume, cemento, acciottolato, [binari ferroviari] e negli altri casi ad alto rischio di
deflusso superficiale.

Lai aizsargatu iidens organismus/ar lietojumu nesaistitos augus, nelietot augu aizsardzibas lidzekli
uz necaurlaidigas virsmas, pieméram, asfalta, betona, bruga, sliezu celiem, un citas vietas ar augstu
noteces risku.

Siekiant apsaugoti vandens organizmus/netikslinius augalus nenaudoti ant nepralaidZiy pavirsiy
tokiy kaip asfaltas, betonas, grindinio akmenys, geleZinkelio bégiy ar kitose situacijose, kuriuose
didelé nuotékio tikimybé.
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A vizi szervezetek/nem célzott novények védelme érdekében a vizet nem dtereszt§ feliileteken (pl.
aszfalt, beton, utcakovezet, vasiiti pilydk és az elfolyds egyéb veszélye esetén) ne alkalmazza.

Biex tipprotegi organizmi ta’ l-ilma/pjanti mhux immirati tapplikax fuq u¢uh impermeabbli bhal 1-
asfalt, konkrit, ¢angaturi, linji tal-ferrovija u sitwazzjonijiet ohra b’riskju kbir ta’ skul.

Om [in het water levende organismen/niet tot de doelsoorten behorende planten] te beschermen
mag u dit product niet gebruiken op ondoordringbare oppervlakken, zoals asfalt, beton [,/en]
kasseien [en spoorlijnen,] of op andere plaatsen waar het product gemakkelijk kan wegstromen.

W celu ochrony organizméw wodnych/roslin nie bedacych obiektem zwalczania nie stosowaé na
nieprzepuszczalnych powierzchniach, takich jak: asfalt, beton, bruk, torowiska i innych przy-
padkach, gdy istnieje wysokie ryzyko splywania cieczy.

Para proteccio [dos organismos aquiticos/das plantas ndo visadas], ndo aplicar este produto em
superficies impermedveis, como asfalto, betdo, empedrados [ou linhas de caminho-de-ferro], nem
em qualquer outra situacio em que o risco de escorrimentos seja elevado.

Z d6vodu ochrany vodnych organizmov/necielenych rastlin neaplikujte na nepriepustné povrchy,
ako je asfalt, bet6n, dlazobné kocky, kolajnice a iné povrchy, pri ktorych je zvysené riziko stekania
vody.

Zaradi zascite vodnih organizmov/neciljnih rastlin ne uporabljati na neprepustnih povrsinah kot so
asfalt, beton, tlak, Zeleznigki tiri in drugih povrsinah, kjer je velika nevarnost odtekanja.

(Vesielididen/muiden kuin torjuttavien kasvien) suojelemiseksi ei saa kiyttdd lipdisemittomilld
pinnoilla, kuten asvaltilla, betonilla, katukivilld, (rautatiekiskoilla) ja muissa tilanteissa, joissa on
suuri huuhtoutumisen vaara.

For att skydda (vattenlevande organismer/andra vixter 4n de man avser att bekidmpa), anviind inte
denna produkt pd hirdgjorda ytor sisom asfalt, betong, kullersten, (jarnvigsspir) och andra ytor
med hog risk for avrinning.

5

Para proteger [las aves/los mamiferos silvestres], el producto debe incorporarse completamente al
suelo; asegurarse de que se incorpora al suelo totalmente al final de los surcos.

Za ucelem ochrany ptikdfvolné Zijicich saved musi byt piipravek zcela zapraven do pudy;
zajistéte, aby byl pfipravek zcela zapraven do pudy také na konci vysevnich nebo vysadbovych
fadk.

For at beskytte [fugle/vilde pattedyr] skal produktet omhyggeligt graves ned i jorden. Serg for, at
produktet ogsd er helt tildaekket for enden af rakkerne.

Zum Schutz von (Vogeln/wild lebenden Siugetieren) muss das Mittel vollstindig in den Boden
eingearbeitet werden; es ist sicherzustellen, dass das Mittel auch am Ende der Pflanz- bzw.
Saatreihen vollstindig in den Boden eingearbeitet wird.

Lindude/metsloomade kaitsmiseks peab vahend tiielikult mullaga iithinema; tagada vahendi tiielik
ithinemine ka ridade 16pus.

Ta va npootatéyete [novhid/aypra Inlaotika] To npoiov npéner va kakvgdel mipog anod to £dagoc.
Befatwdeite nog To npoiov £xer kaAv@del MAMPOG OTIC AKPEG TOV AUAAKLOV.

To protect birds/wild mammals the product must be entirely incorporated in the soil; ensure that
the product is also fully incorporated at the end of rows.

Pour protéger [les oiseaux/mammiféres sauvages], le produit doit étre entierement incorporé dans
le sol; s’assurer que le produit est également incorporé en bout de sillons.
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IT:  Per proteggere [gli uccellifi mammiferi selvatici] il prodotto deve essere interamente incorporato
nel terreno; assicurarsi che il prodotto sia completamente incorporato in fondo al solco.

LV: Lai aizsargatu putnusfsavvalas ziditajus, augu aizsardzibas lidzekli pilniba iestradat augsné;
nodrosinat lidzekla pilnigu iestradi augsné ari kultiraugu rindu galos.

LT: Siekiant apsaugoti pauks¢ius/laukinius gyviinus biitina produkty visisSkai jterpti j dirva, uZtikrinti,
kad produktas biity visiSkai jterptas vagy gale.

HU: A madarak/vadon él§ emlGsok védelme érdekében a terméket teljes egészében be kell dolgozni a
talajba; iigyeljen arra, hogy az anyag a sorok végén is teljes egészében be legyen dolgozva.

MT: Sabiex tipprotegi ghasafar/mammiferi selvaggi l-prodott ghandu jkun inkorporat ghal kollox fil-
hamrija; Zgura li I-prodott ikun ukoll inkorporat ghal kollox ftarf ir-raddi.

NL: Om [de vogels/de wilde zoogdieren] te beschermen moet het product volledig in de bodem
worden ondergewerkt; zorg ervoor dat het product ook aan het voorend is ondergewerkt.

PL: W celu ochrony ptakéw/dzikich ssakéw produkt musi by¢ calkowicie przykryty gleba; zapewnic
ze produkt jest rowniez calkowicie przykryty na konicach rzedéw.

PT: Para proteccio [das aves/dos mamiferos selvagens], incorporar totalmente o produto no solo,
incluindo no final dos sulcos.

SK: Z dovodu ochrany vtikov/divo Zijicich cicavcov sa musi vSetok pripravok zakryt podou.
Presvedcte sa, i je pripravok dobre zakryty podou aj na konci brizdy.

SL: Zaradi zas¢ite ptic/divjih vrst sesalcev je treba sredstvo popolnoma vdelati v tla; zagotoviti, da je
sredstvo v celoti vdelano v tla tudi na koncih vrst.

F:: (Lintujen/luonnonvaraisten nisikkiiden) suojelemiseksi tuote on sekoitettava maaperiin; varmis-
tettava, etti tuote sekoittuu maaperiin tiysin myos vakojen paissi.

SV: For att skydda (figlar|vilda diggdjur) méste produkten nedmyllas helt och héllet i jorden; se till att
produkten dven nedmyllas helt i slutet av raderna.

SPe 6

ES: Para proteger [las aves/los mamiferos silvestres], recéjase todo derrame accidental.

CS: Za tG&elem ochrany ptikifvolné Zjicich savcil odstraiite rozsypany nebo rozlity pfipravek.

DA: For at beskytte [fugle/vilde pattedyr] skal alt spildt produkt fjernes.

DE: Zum Schutz von (Vogeln/wild lebenden Siugetieren) muss das verschiittete Mittel beseitigt
werden.

ET: Lindude/metsloomade kaitsmiseks kdrvaldada mahavalgunud vahend.

EL: Tw va mpootatéyete [movhid/aypia {oa] paléyte 0co npoidv £xer xudel katd Aadog.

EN: To protect birds/wild mammals remove spillages.

FR: Pour protéger [les oiseaux/les mammiféres sauvages], récupérer tout produit accidentellement
répandu.

IT: Per proteggere [gli uccellifi mammiferi selvatici] recuperare il prodotto fuoriuscito acciden-

talmente.
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LV: Lai aizsargatu putnus/savvalas ziditajus, noverst izslakstiSanos.

LT: Siekiant apsaugoti pauks¢ius/laukinius gyviinus pasalinti pabiras ar iSsiliejusj produkta.

HU: A madarak/vadon él6 eml8sok védelme érdekében tivolitsa el a véletleniil kiomlott anyagot.
MT: Nehhi kull tixrid biex tipprotegi l-ghasafar/mammiferi selvaggi.

NL: Om [de vogels/de wilde zoogdieren] te beschermen moet u gemorst product verwijderen.
PL: W celu ochrony ptakéw/dzikich ssakow usuwaé rozlany/rozsypany produkt.

PT: Para proteccio [das aves/dos mamiferos selvagens], recolher todo o produto derramado.

SK:  Z dovodu ochrany vtikov/divo Zijicich cicavcov odstriiite ndhodne rozsypany pripravok.
SL: Zaradi za$Cite ptic/divjih vrst sesalcev odstraniti razsuto sredstvo.

Fl: Lintujen/luonnonvaraisten nisikkiiden) suojelemiseksi ympiristoon vahingossa levinnyt tuote
poistettava.

SV: For att skydda (figlar|vilda diiggdjur), avligsna spill.

SPe 7

ES: No aplicar durante el periodo de reproducciéon de las aves.

CS: Neaplikujte v dobé hnizdéni ptikdi.

DA: Ma ikke anvendes i fuglenes yngletid.

DE: Nicht wihrend der Vogelbrutzeit anwenden.

ET: Mitte kasutada lindude pesitsusperioodil.

EL: Na pnv xpnoiponoieitar Katd v mepiodo avanapayoyis tov movMov.
EN: Do not apply during the bird breeding period.

FR: Ne pas appliquer durant la période de reproduction des oiseaux.
IT: Non applicare durante il periodo di riproduzione degli uccelli.
LV: Nelietot putnu vairo$anas perioda.

LT: Nenaudoti pauks¢iy veisimosi laikotarpiu.

HU: A madarak koltési idGszaka alatt nem alkalmazhaté.

MT: Tapplikax matul it-tberrik ta’ 1-ghasafar.

NL: Niet gebruiken tijdens de vogelbroedperiode.

PL: Nie stosowa¢ w okresie rozrodczym ptakow.

PT: Nio aplicar este produto durante o periodo de reproducio das aves.
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Neaplikujte v ase rozmnoZovania vtikov.

Ne tretirati v ¢asu valjenja ptic.

Ei saa kiyttdd lintujen lisidntymisaikaan.

Anvind inte denna produkt under faglarnas hickningsperiod.

SPe 8

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

Peligroso para las abejas./Para proteger las abejas y otros insectos polinizadores, no aplicar durante
la floracién de los cultivos./No utilizar donde haya abejas en pecoreo activo./Retirense o ciibranse
las colmenas durante el tratamiento y durante (indiquese el tiempo) después del mismo./No aplicar
cuando las malas hierbas estén en floracién./Eliminense las malas hierbas antes de su floracién./No
aplicar antes de (indiquese el tiempo).

Nebezpetny pro véely./Za dcelem ochrany véel a jinych hmyzich opylovadi neaplikujte na
kvetouci plodiny./Neaplikujte na mistech, na nichZ jsou véely aktivni pfi vyhleddvani potravy.|
Uly musi byt béhem aplikace a po aplikaci (uvedte dobu) pfemistény nebo zakryty./Neaplikujte,
jestlize se na pozemku vyskytuji kvetouci plevele./Plevele odstraiite pied jejich kvetenim.|
Neaplikujte pfed (uvedte dobu).

Farligt for bier.[For at beskytte bier og andre bestgvende insekter md dette produkt ikke anvendes
i blomstrende afgreder./Ma ikke anvendes i biernes flyvetid./Tildeek eller flyt bikuber i behandling-
sperioden og i (nevn antal timer/dage) efter behandlingen./Mé ikke anvendes i nerheden af blom-
strende ukrudt./Fjern ukrudt inden blomstring./Mé ikke anvendes inden (tidspunk).

Bienengefihrlich./Zum Schutz von Bienen und anderen bestiubenden Insekten nicht auf bliihende
Kulturen aufbringen./Nicht an Stellen anwenden, an denen Bienen aktiv auf Futtersuche sind.|
Bienenstocke miissen wihrend der Anwendung und fiir (Angabe der Zeit) nach der Behandlung
entfernt oder abgedeckt werden./Nicht in Anwesenheit von blithenden Unkriutern anwenden.|
Unkriuter miissen vor dem Blithen entfernt werden./Nicht vor (Angabe der Zeit) anwenden.

Mesilastele ohtlik/Mesilaste ning muude tolmlevate putukate kaitsmiseks mitte kasutada pdlluma-
janduskultuuride Gitsemise ajal/Mitte kasutada aktiivsel korjealal/Kasutamise ajaks ning (mddratleda
acg) peale tootlemist tarud eemaldada véi katta kinn/Oitseva umbrohu olemasolu korral mitre
kasutada/Umbrohi enne ditsemist eemaldada/Mitte kasutada enne (mddratleda aeg).

Emxivéuvo yia mig péhooes. T va mpootatéyete g pilooes kar dAAa évropa emkoviaong pnv
Xprjotonoieite o mPoiov ot kaA\ifpyeiec kata v avdogopic./Mny XpioIOTOLEITE TO TPOIOV KATA
v nepiodo mov o1 pEliseeg oulNEyouv yUpn./Anopakpuverte 1) kaUyte Tig kuyEleg katd ™ Xprjon Tou
TPOIOVTOC Kt &mi (avapépate To Xpovo) petd T xprjon./Mnv xprotonoieite To mpoidv katd v nepiodo
avdogopiag Cilaviev./Anopakpivete ta {ilavia mpv and v avdogopio./Mnv To xpnoiponoteite mpy
(avagpépate To xpovo).

Dangerous to bees./To protect bees and other pollinating insects do not apply to crop plants when
in flower./Do not use where bees are actively foraging./Remove or cover beehives during appli-
cation and for (state time) after treatment./Do not apply when flowering weeds are present./Remove
weeds before flowering./Do not apply before (state time).

Dangereux pour les abeilles.[Pour protéger les abeilles et autres insectes pollinisateurs, ne pas
appliquer durant la floraison./Ne pas utiliser en présence d’abeilles./Retirer ou couvrir les ruches
pendant l'application et (indiquer la période) aprés traitement./Ne pas appliquer lorsque des adventices
en fleur sont présentes./Enlever les adventices avant leur floraison./Ne pas appliquer avant (indiquer
la date).

Pericoloso per le api./Per proteggere le api e altri insetti impollinatori non applicare alle colture al
momento della fioritura./Non utilizzare quando le api sono in attivitd.Rimuovere o coprire gli
alveari durante I'applicazione e per (indicare il periodo) dopo il trattamento./Non applicare in presenza
di piante infestanti in fiore./[Eliminare le piante infestanti prima della fioritura./Non applicare prima
di (indicare il periodo).
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Bistams bitém. Lai aizsargatu bites un citus apputeksnétajus, nelietot kultiiraugu ziedésanas laika.
Nelietot vietas, kur bites aktivi meklé baribu. BiSu stropus parvietot vai parsegt augu aizsardzibas
lidzekla smidzinasanas laika un ... (norada uz cik ilgu laiku) péc smidzinasanas darba beigam. Nelietot
platibas, kuras ir ziedoSas nezales. Apkarot neziles pirms ziedéSanas. Nelietot pirms ... (norada
laiku).

Pavojingas bitéms/Siekiant apsaugoti bites ir kitus apdulkinancius vabzdZius nenaudoti augaly
Zydéjimo metu/Nenaudoti bi¢iy aktyvaus maitinimosi metu/Pasalinti ar uZdengti biCiy avilius
purskimo metu ar (nurodyti laikg) po purskimo./Nenaudoti kai yra Zydin¢iy piktZoliy/Sunaikinti
piktZoles iki jy Zydéjimo/Nenaudoti iki (nurodyti laikg).

Méhekre veszélyes/A méhek és egyéb beporzist végz3 rovarok védelme érdekében virdgzisi
idGszakban nem alkalmazhat6/Méhek aktiv tiplilékszerzési idGszaka idején nem alkalmazhat6/Az
alkalmazis idejére és a kezelés utdn (megadott iddszak) ideig tivolitsa el vagy fedje be a méhkap-
tdrakat/Virdgzo gyomnovények jelenléte esetén nem alkalmazhat6/Virdgzds el6tt tdvolitsa el a
gyomndvényeket/(megadott idépont) elftt nem alkalmazhaté.

Perikoluz ghan-nahal/Sabiex thares in-nahal u insetti ohra tad-dakra tapplikax fuq ucuh tar-raba’
meta jkunu bil-fjur/Tuzax fejn in-nahal ikun qed jirgha sew/Nehhi jew aghtti I-garar tan-nahal waqt
l-applikazzjoni u ghal (specifika I-hin) wara t-trattament/Tapplikax meta jkun hemm haxix hazin bil-
fjur/Nehhi lhaxix hazin qabel ma jwarrad/Tapplikax qabel (specifika I-hin).

Gevaarlijk voor bijen./Om de bijen en andere bestuivende insecten te beschermen mag u dit
product niet gebruiken op in bloei staande gewassen./Gebruik dit product niet op plaatsen waar
bijen actief naar voedsel zoeken./Verwijder of bedek bijenkorven tijdens het gebruik van het
product en gedurende (geef de tijdsduur aan) na de behandeling./Gebruik dit product niet in de
buurt van in bloei staand onkruid./Verwijder onkruid voordat het bloeit./Gebruik dit product
niet vOOr (geef de datum of de periode aan).

[Niebezpieczne dla pszcz6l{W celu ochrony pszczét i innych owadéw zapylajacych nie stosowaé
na roSliny uprawne w czasie kwitnienia/Nie uzywa¢ w miejscach gdzie pszczoly maja pozytek|
Usuwac¢ lub przykrywaé ule podczas zabiegu i przez (okresli¢ czas) po zabiegu/Nie stosowaé kiedy
wystepuja kwitngce chwasty/Usuwaé chwasty przed kwitnieniem/Nie stosowaé przed (okreslic czas).

Perigoso para as abelhas./Para protec¢io das abelhas e de outros insectos polinizadores, ndo aplicar
este produto durante a floragio das culturas./Ndo utilizar este produto durante o periodo de
presenca das abelhas nos campos./Remover ou cobrir as colmeias durante a aplicacio do
produto e durante (indicar o periodo) apds o tratamento./Ndo aplicar este produto na presenca de
infestantes em floragio./Remover as infestantes antes da floracio.[Ndo aplicar antes de (critério
temporal a precisar).

Nebezpecny pre véely/Z dovodu ochrany v¢iel a iného opelujiiceho hmyzu neaplikujte na plodiny
v ¢ase kvetu/NepouzZivajte, ked sa v okoli nachddzajii véely/Pocas aplikdcie a (uvedte cas) po aplikdcii
dle prikryte alebo presuiite na iné miesto/Neaplikujte, ked sa v okoli nachddzaji kvitniice buriny/
Odstrifite buriny pred kvitnutim/Neaplikujte pred (uvedte cas).

Nevarno za Cebele./Zaradi zasCite Cebel in drugih ZuZelk opraSevalcev ne tretirati rastlin med
cvetenjem./Ne tretirati v Casu paSe ¢ebel.Med tretiranjem in (navede se casovno obdobje) po tretiranju
odstraniti ali pokriti Cebelje panje./Ne tretirati v prisotnosti cvetofega plevela./Odstraniti plevel
pred cvetenjem./Ne tretirati pred (navede se casovno obdobje).

Vaarallista mehiliisille. Mehildisten ja muiden polyttivien hyonteisten suojelemiseksi ei saa kiyttdd
viljelykasvien kukinta-aikaan./Ei saa kiyttid aikana, jolloin mehiliiset lentivit aktiivisesti/Mehi-
liispesit poistettava tai suojattava levittimisen ajaksi ja (aika) ajaksi Kisittelyn jilkeen./Ei saa
kayttdd, jos alueella on kukkivia rikkakasveja.[Poista rikkakasvit ennen kukinnan alkua.[Ei saa
kiyttii ennen (aika).

Farligt for bin.[For att skydda bin och andra pollinerande insekter, anvind inte denna produkt pd
blommande groda.[Fir inte anvindas dir bin aktivt soker efter foda./Avligsna eller tick over
bikupor under behandling och wunder (ange tidsperiod) efter behandling./Anvind inte denna
produkt di det finns blommande ogris.[Avligsna ogris fore blomning/Anvind inte denna
produkt fore (ange tidsperiod).”
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() Point 2.3 in Annex V is replaced by the following:

‘2.3. Safety precautions related to good agricultural practice

SPa 1

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:
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EN:
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LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

Para evitar la aparicién de resistencias, no aplicar este producto ni ningiin otro que contenga
(indiquese la sustancia activa o la clase de sustancias, segiin corresponda) mds de (indiquese el niimero de aplicaciones
o el plazo).

K zabrinéni vzniku rezistence neaplikujte tento ani Zddny jiny pfipravek, ktery obsahuje (uvedie
iicinnou ldtku nebo pop¥ipadé skupinu tcinnych litek) vice/déle neZ (uvedte cetnost aplikaci nebo lhiitu).

For at undgd udviklingen af resistens md dette produkt eller andre produkter, der indeholder (angiv
aktivstof eller gruppe af aktivstoffer), kun anvendes(ikke anvendes mere end (i tidsperioden eller antal gange).

Zur Vermeidung einer Resistenzbildung darf dieses oder irgendein anderes Mittel, welches (entspre-
chende Benennung des Wirkstoffes oder der Wirkstoffgruppe) enthilt, nicht mehr als (Angabe der Hiufigkeit oder
der Zeitspanne) ausgebracht werden.

Resistentsuse tekkimise viltimiseks seda voi iikskéik millist muud vahendit mitte kasutada rohkem
kui (kasutamiskordade arv voi maratletav periood), mis sisaldab (mddratleda vastavalt toimeaine voi ainete liik).

Mpokeptvou va unv avartuxdel avtietaon pnv Xprowonoteite avtod 1) onowodinote aX\o mpoiov mou
nepiExel (mpoodiopiote ™ dpaotikd ovola 1 TV Katyopia Twv ouciwy avaldywc) MEPLEGOTEPO amod (va
TPOCdIOPIOTEL 1 CUXVOTHTA) YOPEC.

To avoid the build-up of resistance do not apply this or any other product containing (identify active
substance or class of substances, as appropriate) more than (number of applications or time period to be specified).

Pour éviter le développement de résistances, ne pas appliquer ce produit ou tout autre contenant
(préciser la substance ou la famille de substances selon le cas) plus de (nombre d'applications ou durée a préciser).

Per evitare I'insorgenza di resistenza non applicare questo o altri prodotti contenenti (indicare la
sostanza attiva o la classe di sostanze, a seconda del caso) pitt di (numero di applicazioni o durata da precisare).

Lai izvairitos no rezistences veido$anas, nelietot So vai jebkuru citu augu aizsardzibas lidzekli, kur§
satur ... (norada darbigds vielas vai darbigo vielu grupas nosaukumu) vairak neka ... (norada apstrazu skaitu vai

laiku).

Siekiant i§vengti atsparumo i$sivystymo, nenaudoti $io produkto ar kito produkto, kurio sudétyje
yra (nurodyti veikliajg medZiagg ar medZiagy grupe) daZniau kaip (nurodyti apdorojimy skaiciy arba laikotarpj).

Rezisztancia kialakuldsdnak elkeriilése érdekében ezt vagy (a megfelel6 hatdanyag vagy anyagcsoport)-ot
tartalmazé barmilyen mds készitményt ne haszndlja (az elGirt kezelésszim vagy iddszakok)-ndl tobbszor|
hosszabb ideig.

Sabiex tevita li tinbena rezistenza tapplikax dan jew xi prodott iehor li jkun fih (identifika s-sustanza
jew klassi ta’ sustanzi attivi kif imiss) aktar minn (I-ghadd ta’ applikazzjonijiet jew il-hin li ghandu jkun specifikat)

Om resistentieopbouw te voorkomen mag u dit product of andere producten die (geef naar gelang
van het geval de naam van de werkzame stof of van de categorie werkzame stoffen) bevatten, niet vaker
gebruiken dan (geef het aantal toepassingen aan)[niet langer gebruiken dan (geef de tijdsduur aan).

W celu uniknigcia powstawania odpornosci nie stosowaé tego lub zadnego innego produktu
zawierajacego (okredlié substancje aktywng lub klasg substandji, kiedy dotyczy) nie dluzej niz (okreslony czas)|
nie czeSciej niz (okreslona czgstotliwosd).
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Para evitar o desenvolvimento de resisténcias, ndo aplicar este produto ou qualquer outro que
contenha (indicar, consoante o caso, a substdncia activa ou a familia de substdncias activas) mais de (niimero ou
periodo de aplicagdes a precisar).

Na zabrdnenie vzniku rezistencie neaplikujte tento alebo iny pripravok obsahujiici (uvedte dicinnii
latku alebo skupinu litok) dlhSie ako (upresnite pocet aplikdcii alebo casovy iisek).

Zaradi preprecevanja nastanka odpornosti ne uporabljati tega ali drugih sredstev, ki vsebujejo
(navede se aktivno snov ali skupino aktivnih snovi) ve& kot (navede se casovno obdobje ali Stevilo tretiranj).

Resistenssin kehittymisen estimiseksi ei saa kiyttdd titd tai miti tahansa muuta tuotetta, joka
sisdltdd (tapauksen mukaan tehoaine tai aineluokka), kdyttod useammin (kdyttitiheys).

For att undvika utveckling av resistens anvind inte denna produkt eller andra produkter inne-
hillande (ange verksamt dmne eller grupp av dmnen) mer dn (ange antal behandlingar eller tidsperiod).".

(f) Point 2.4 in Annex V is replaced by the following:

‘2.4. Specific safety precautions for rodenticides (SPr)

SPr 1

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

IT:

LV:

LT:

HU:

Los cebos deben colocarse de forma que se evite el riesgo de ingestion por otros animales.
Asegurar los cebos de manera que los roedores no puedan llevirselos.

Néstrahy musi byt kladeny tak, aby se minimalizovalo riziko poZiti jinymi zvifaty. Zabezpecte
ndstrahy, aby nemohly byt hlodavci rozvlékdny.

Produktet skal anbringes pd en sidan mdde, at risikoen for, at andre dyr kan indtage produktet,
formindskes mest muligt. F.eks. ved at produktet anbringes inde i en kasse med smd indgangshuller
til gnaverne eller inde i gnavernes eget gangsystem. Pas pd, at produkt i blokform ikke kan flyttes
vek af de gnavere, der skal bekeempes.

Die Koder verdeckt und unzuginglich fiir andere Tiere ausbringen. Kéder sichern, so dass ein
Verschleppen durch Nagetiere nicht méglich ist.

Peibutussoot tuleb ohutult ladustada selliselt, et minimeerida teiste loomade poolt tarbimise ohtu.
Peibutussoodabriketid kindlustada selliselt, et nirilised neid ira vedada ei saaks.

Ta Solepata da mpiner va tonodemdovv pe tpono TETolo mov va elayiotonoupdel n mavoTyTa va
katavalodovv and d\\a {oa. Acpaliote ta Sodopata £tor dote va pnv propouy va ta napacstpouy Ta
TPOKTIKA.

The baits must be securely deposited in a way so as to minimise the risk of consumption by other
animals. Secure bait blocks so that they cannot be dragged away by rodents.

Les appits doivent étre disposés de maniére a minimiser le risque d’ingestion par d’autres animaux.
Sécuriser les appits afin qu’ils ne puissent pas étre emmenés par les rongeurs.

Le esche devono essere disposte in modo da minimizzare il rischio di ingerimento da parte di altri
animali. Fissare le esche in modo che non possano essere trascinate via dai roditori.

Esmu eja ievietot t3, lai, ta nebiitu pieejama citiem dzivniekiem. Esmu nostiprinat, lai grauzgji to
nevarétu aizvilkt.

Jaukas turi buti saugiai iSdéstytas taip, kad sumaZzéty rizika kitiems gyviinams ji vartoti. Jauko
blokai turi biiti taip saugomi, kad grauZikai negaléty jy iStampyti.

A csalétket gy kell biztonsigosan kihelyezni, hogy a lehet§ legkisebb legyen annak a veszélye,
hogy abbdl mds éllatok is fogyasztanak. A csalétket dgy kell rogziteni, hogy azt a rdgcsilok ne
hurcolhassik el.
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IHixki ghandhom jitqeghdu hekk li jitnaqqas ir-riskju li jkunu mittiekla minn annimali ohrajn.
Orbot il-blokki tal-lixka sew fejn ikunu biex ma’ jigux mkaxkra minn fuq il-post minn rodenti.

De lokmiddelen moeten zo worden geplaatst dat het risico dat andere dieren ervan eten zoveel
mogelijk wordt beperkt. Maak de blokjes stevig vast, zodat ze niet door de knaagdieren kunnen
worden weggesleept.

Przynety musza by¢ rozlozone w taki sposéb, aby zminimalizowaé ryzyko zjedzenia przez inne
zwierzeta. Zabezpieczy¢ przynete w ten sposob, aby nie mogla zostaé wywleczona przez
gryzonie.

Colocar os iscos de modo a minimizar o risco de ingestdo por outros animais. Fixar os iscos, para
que ndo possam ser arrastados pelos roedores.

Névnady sa musia umiestnit tak, aby sa k nim nedostali iné zvierati. Zabezpecte navnady tak, aby
ich hlodavce nemohli odtiahnut.

Vabe je treba nastaviti varno, tako da je tveganje zauZitja za druge Zivali minimalno. Zavarovati
vabe tako, da jih glodalci ne morejo raznesti.

Syotit on sijoitettava siten, etti ne eivit eiheuta riskid muille eldimille. Syétit on kiinnitettivi siten,
etti jyrsijit eivit saa vietyid niitdi mukanaan.

Betena mdste placeras sd att andra djur inte kan fortira dem. Forankra betena si att de inte kan
slipas ivig av gnagare.

2

La zona tratada debe sefializarse durante el tratamiento. Debe advertirse del riesgo de intoxicacién
(primaria o secundaria) por el anticoagulante asi como del antidoto correspondiente.

Plocha urcend k oSetfeni musi byt béhem osetfovini oznacena. Je tfeba upozornit na nebezpeci
otravy (primdrni nebo sekundirni) antikoagulantem a uvést protijed.

Det behandlede omride skal afmarkes i behandlingsperioden. Faren for forgiftning (primer eller
sekundzer) ved indtagelse af antikoaguleringsmidler, samt modgiften herfor, skal nevnes pi opslag.

Die zu behandelnde Fliche muss wihrend der Behandlungszeit markiert sein. Die Gefahr der
(primiren oder sekundiren) Vergiftung durch das Antikoagulans und dessen Gegenmittel sollte
erwihnt werden.

Kiideldud ala tuleb kiitlemisperioodiks mirgistada. Antikoagulandi miirgituse (esmane vdi teisene)
oht ning selle vastane antidoot peab olema dra mainitud.

H neproxy oty onoia €xer xproiponomdel o npoiov mpénmer va £xer onpadevtel katd TV mEPiodo
xphone. Oa mpinet va avagepetar o kivduvog (mpetoyevols 1 Seutepoyevols) dnhnpiacng anod o
avumkTikd kadoc kar to aviidoto ot mepimtoon dSnhmpiacg.

Treatment area must be marked during the treatment period. The danger from being poisoned
(primary or secondary) by the anticoagulant and the antidote against it should be mentioned.

La zone de traitement doit faire 'objet d’'un marquage pendant la période de traitement. Le risque
d’empoisonnement (primaire ou secondaire) par 'anticoagulant, ainsi que son antidote doivent étre
mentionnés.

Durante il trattamento la zona interessata deve essere chiaramente segnalata. Il pericolo di avve-
lenamento (primario o secondario) dovuto all’anticoagulante deve essere evidenziato assieme al
relativo antidoto.

Apstrades laika apstradajamo platibu markét. Noradit saindeSanas (primaras vai sekundaras)
apdraudéjumu ar antikoagulantu un ta antidotu.

Apdorojami plotai turi biiti paZyméti visg apdorojimo laikotarpj. Turi biiti paminétas apsinuo-
dijimo antikoaguliantu pavojus (tiesioginis ar netiesioginis) ir nurodytas prieSnuodis.
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HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FL.

SV:

SPr
ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

IT:

LV:

LT:

A kezelt teriiletet a kezelés ideje alatt kiilon jeloléssel kell megjelolni. A jel6lésben fel kell hivni a
figyelmet a véralvadisgitlé szertdl valé mérgezGdés veszélyére és annak ellenszerére.

Il-post ittrattat ghandu jkun immarkat filwaqt li jkun qieghed jigi itrattat. Ghandu jissemma I-
periklu ta’ avvelenament (primarju jew sekondarju) bl-antikoagulant u l-antitodu tieghu.

De behandelde zone moet tijdens de verdelgingsperiode worden gemarkeerd. Het risico van een
(primaire of secundaire) vergiftiging door het antistollingsmiddel moet worden vermeld, alsmede
het tegengif.

Obszar poddany zabiegowi musi by¢ oznakowany podczas zabiegu. Niebezpieczefistwo zatrucia
(pierwotnego lub wtérnego) antykoagulantem i antidotum powinno by¢ wyszczegélnione.

Durante o periodo de tratamento, marcar a zona, com mencio ao perigo de envenenamento
(primério ou secunddrio) pelo anticoagulante e indicacio do antidoto deste ltimo.

OSetrovand plocha sa pocas oSetrenia musi oznacit. Musi sa uviest nebezpecenstvo moznej otravy
(primérnej alebo sekundirnej) antikoagulantami a protilitky.

Tretirano obmodje je treba v Casu tretiranja oznaliti. Navesti je treba nevarnost zastrupitve
(neposredne ali posredne) z antikoagulanti in ustrezne antidote.

Kisiteltivi alue on merkittivi kisittelyaikana. Antikoagulantin aiheuttama myrkytysvaara
(primaarinen tai sekundaarinen) ja vasta-aine mainittava.

Det behandlade omridet skall markeras under behandlingsperioden. Faran for forgiftning (priméir
eller sekundir) av antikoagulanten samt motgift skall anges.

Durante el tratamiento, los roedores muertos deben retirarse diariamente de la zona tratada. No
tirarlos en cubos de basura ni en vertederos.

Mrtvé hlodavce béhem doby pouziti pfipravku denné odstraiiujte. Neodklddejte je do niddob na
odpadky ani na smetisté.

Dode gnavere skal fjernes fra behandlingsomradet hver dag. Anbring ikke de dede gnavere i dbne
affaldsbeholdere.

Tote Nager wihrend der Einsatzperiode tiglich entfernen. Nicht in Miillbehiltern oder auf
Miillkippen entsorgen.

Surnud nirilised tuleb eemaldada kiitlemisalalt kiitlemise ajal iga pidev. Mitte panna priigikastidesse
voi priigi mahapaneku kohtadesse.

Ta vekpd TPOKTIKA TIPEMEL VL anopakpivovtar kadnuepva and v meploxn Xpiiong oe Oy ) duipkeia
Xprowonoinong tov mpoidvtoc. Na unv tonodetovvrar o kadouc amoppiupdtev olte o8 cakovAeg
okoumdiov.

Dead rodents must be removed from the treatment area each day during treatment. Do not place
in refuse bins or on rubbish tips.

Les rongeurs morts doivent étre retirés quotidiennement de la zone de traitement pendant toute la
période du traitement. Ne pas les jeter dans les poubelles ni les décharges.

I roditori morti devono essere rimossi quotidianamente dalla zona del trattamento per tutta la
durata dello stesso e non devono essere gettati nei rifiuti o nelle discariche.

Apstrades laika beigtos grauz&jus no apstradatas platibas aizvakt katru dienu. Neizmest tos
atkritumu tvertnés vai kaudzes.

Zuve grauzikai turi bati surenkami i§ apdoroto ploto kiekvieng dieng viso naikinimo metu.
Nemesti i $iuksliy dézes arba sgvartynus.
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HU: Az elhullott rigcsdlokat a kezelés alatt naponta el kell tivolitani a kezelt teriiletr6l. A tetemeket
tilos hulladéktartilyban vagy hulladéklerakoban elhelyezni.

MT: Ghandhom jitnehhew kuljum ir-rodenti mejta mill-post ittrattat. Tarmihomx fkontenituri taz-zibel
jew fuq il-mizbliet.

NL: Tijdens de verdelgingsperiode moeten de knaagdieren elke dag uit de behandelde zone worden
verwijderd. Gooi ze niet in vuilnisbakken of op storten.

PL: Martwe gryzonie usuwal z obszaru poddanego zabiegowi kazdego dnia. Nie wyrzucaé do
pojemnikéw na $mieci i nie wywozi¢ na wysypiska $mieci.

PT: Durante o periodo de tratamento, remover diariamente os roedores mortos da zona de
tratamento, mas sem os deitar ao lixo ou depositar em lixeiras.

SK: Mftve hlodavce treba z oSetrovanej plochy kazdy defi odstrinit. Nehddite ich do odpadovych
nddob alebo na smetisko.

SL: Poginule glodalce je treba odstraniti s tretiranega obmodja sproti, vsak dan v asu tretiranja, vendar
ne v zabojnike za odpadke ali odlagali$¢a smeti.

F:  Kuolleet jyrsijit on kerittivi kisittelyaikana alueelta piivittiin. Niitd ei saa heittdd jitesiilioihin tai
kaatopaikoille.

SV: Ddda gnagare skall tas bort frin behandlingsomradet varje dag under behandlingen. Fir inte Liggas
i soptunnor eller pd soptipp.’.

IV. TRANSPORT POLICY

ROAD TRANSPORT

1.

Council Directive 96/26/EC of 29 April 1996 on admission to the occupation of road haulage operator and road
passenger transport operator and mutual recognition of diplomas, certificates and other evidence of formal quali-
fictions intended to facilitate for these operators the right to freedom of establishment in national and international
transport operations.

In Annex Ia, footnote 1 is replaced by the following:

‘(") Distinctive symbol of the State: (B) Belgium, (CZ) Czech Republic, (DK) Denmark, (D) Germany, (EST) Estonia,
(GR) Greece, (E) Spain, (F) France, (IRL) Ireland, (I) Italy, (CY) Cyprus, (LV) Latvia, (LT) Lithuania, (L) Luxembourg,
(H) Hungary, (M) Malta, (NL) Netherlands, (A) Austria, (PL) Poland, (P) Portugal, (SLO) Slovenia, (SK) Slovakia,
(FIN) Finland, (S) Sweden, (UK) United Kingdom..

Directive 2003/59/EC of the European Parliament and of the Council of 15 July 2003 on the initial qualification and
periodic training of drivers of certain road vehicles for the carriage of goods or passengers, amending Council
Regulation (EEC) No 3820/85 and Council Directive 91/439/EEC and repealing Council Directive 76/914/EEC.

(8 In Annex II, point 2, below the words ‘side 1 contains’, point (c) is replaced by the following:

‘the distinguishing sign of the Member State issuing the card, printed in negative in a blue rectangle and encircled
by 12 yellow stars; the distinguishing signs are as follows:

B: Belgium

CZ: Czech Republic
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DK: Denmark
D: Germany

EST: Estonia

GR: Greece
E: Spain
F France

IRL: Ireland

I: Italy

CY: Cyprus

LV: Latvia

LT: Lithuania

L: Luxembourg
H: Hungary

M: Malta

NL: Netherlands

A: Austria
PL: Poland
P: Portugal

SLO:  Slovenia
SK: Slovakia
FIN: Finland
S: Sweden
UK: United Kingdom’.
(b) In Annex II, point 2, below the words ‘side 1 contains’, point (e) is replaced by the following:

‘the title “European Communities model” in the language or languages of the Member State issuing the card and
the heading “driver qualification card” in the other official languages of the Community, printed in blue so as to
form the background to the card:

tarjeta de cualificacion del conductor
Osvédceni profesni zplisobilosti Fidice
chaufferuddannelsesbevis
Fahrerqualifizierungsnachweis

juhi ametipddevuse kaart
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dektio empopgwong odmyou

driver qualification card

carte de qualification de conducteur
cérta cdiliochta tiomana

carta di qualificazione del conducente
vaditaja kvalifikacijas aplieciba
vairuotojo kvalifikaciné kortelé
gépjarmiivezetSi képesitési igazolvany
karta ta’ kwalifikazzjoni tas-sewwieq
kwalificatiekaart bestuurder

karta kwalifikacji kierowcy

carta de qualificacdo do motorista
preukaz o kvalifikicii vodica

kartica o usposobljenosti voznika
kuljettajan ammattipatevyyskortti
yrkeskompetensbevis for forare’.

() In Annex I, point 2, below the words ‘side 2 contains’, the second sentence of point (b) is replaced by the
following:

‘If a Member State wishes to word these entries in a national language other than one of the following languages:
Spanish, Czech, Danish, German, Estonian, Greek, English, French, Italian, Latvian, Lithuanian, Hungarian,
Maltese, Dutch, Polish, Portuguese, Slovak, Slovenian, Finnish and Swedish, it shall draw up a bilingual
version of the card using one of the abovementioned languages, without prejudice to the other provisions of
this Annex.

V. TAXATION
1. Sixth Council Directive 77/388/EEC of 17 May 1977 on the harmonisation of the laws of the Member States relating
to turnover taxes — Common system of value added tax: uniform basis of assessment.
(a) Article 24 bis is replaced by the following:
‘Article 24a
In implementing Article 24(2) to (6), the following Member States may grant an exemption from value added tax

to taxable persons whose annual turnover is less than the equivalent in national currency at the conversion rate
on the date of their accession:

— in the Czech Republic: EUR 35 000;
— in Estonia: EUR 16 000;

— in Cyprus: EUR 15 600;
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— in Latvia: EUR 17 200;
— in Lithuania: EUR 29 000;
— in Hungary: EUR 35 000;

— in Malta: EUR 37 000 when the economic activity consists principally in the supply of goods, EUR 24 300
when the economic activity consists principally in the supply of services with a low value added (high inputs),
and EUR 14 600 in other cases, namely service providers with a high value added (low inputs);

— in Poland: EUR 10 000;
— in Slovenia: EUR 25 000;
— in Slovakia: EUR 35 000.
(b) Article 28m is replaced by the following:

‘Article 28m
Rate of conversion

To determine the equivalents in their national currencies of amounts expressed in ecus in this Title Member States
shall use the rate of exchange applicable on 16 December 1991.* However, the Czech Republic, Estonia, Cyprus,
Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slovenia and Slovakia shall use the rate of exchange applicable on the
date of their accession.’.

(0 Article 17(3)(b), in the version set out in Article 28f(1) (), is replaced by the following:

‘(b) transactions which are exempt pursuant to Article 14(1)(g) and (i), 15, 16(1) (B), (C), (D) or (E) or (2) or 28¢
(A) and (C)..

2. Council Directive 2003/48/EC of 3 June 2003 on taxation of savings income in the form of interest payments.

In the Annex, the following is inserted between the entries for Italy and Portugal:

‘Latvia Pa3valdibas (local governments)

Poland gminy (communes)
powiaty (districts)
wojewddztwa (provinces)
zwigzki gmin (associations of communes)
powiatéw (association of districts)
wojewddztw (association of provinces)
miasto stofeczne Warszawa (capital city of Warsaw)
Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa (Agency for Restructuring and Modernisation
of Agriculture)
Agencja Nieruchomosci Rolnych (Agricultural Property Agency)’

and, after the entries for Portugal:

‘Slovakia mestd a obce (municipalities)
Zeleznice Slovenskej republiky (Slovak Railway Company)
Stdtny fond cestného hospodarstva (State Road Management Fund)
Slovenské elektrdrne (Slovak Power Plants)
Vodohospodarska vystavba (Water Economy Building Company)'.

3. Council Directive 2003/49/EC of 3 June 2003 on a common system of taxation applicable to interest and royalty
payments made between associated companies of different Member States.

(") The Sixth VAT Directive contains two versions of Article 17(3)(b). Article 28f(1) of that Directive contains the provision which is

currently applicable. This particular situation was not properly accounted for in Protocol No. 3 to the Act of Accession which in error
amended the version of Article 17(3)(b) which is not currently applicable. The version currently applicable has therefore also to be
amended.
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(a) The following is added to Article 3(a)(i):

‘— Dan z pifjmi pravnickych osob in the Czech Republic,

Tulumaks in Estonia,

@opog ewvodnpatog in Cyprus,

Uznémumu iendkuma nodoklis in Latvia,

Pelno mokestis in Lithuania,

Térsasdgi ad6 in Hungary,

Taxxa fuq l-income in Malta,

Podatek dochodowy od 0séb prawnych in Poland,
Davek od dobicka pravnih oseb in Slovenia,

Dan z prijmov pravnickych osob in Slovakia’.

(b) The following is added to the Annex:

» o« » o«

‘(p) companies under Czech law known as: “akciovd spolecnost”, “spolecnost s rucenim omezenym”, “vefejnd

@

» o » o«

obchodni spolecnost”, “komanditni spolecnost”, “druzstvo”;

companies under Estonian law known as: “tdisithing”, “usaldusiihing”, “osaithing”, “aktsiaselts”, “tulundu-
siihistu”;

companies under Cypriot law known as: companies in accordance with the Company’s Law, Public Corporate
Bodies as well as any other Body which is considered as a company in accordance with the Income tax Laws;

» o«

companies under Latvian law known as: “akciju sabiedriba”, “sabiedriba ar ierobezotu atbildibu”;

companies incorporated under the law of Lithuania;

» » o

companies under Hungarian law known as: “kozkereseti tdrsasdg”, “betéti tirsasdg”, “kozos véllalat”, “korlatolt

» o T » o » o«

felelGsségii tarsasag”, “részvénytarsasdg”, “egyesiilés”, “kozhasznd tdrsasdg”, “szovetkezet”;

companies under Maltese law known as: “Kumpaniji ta’ Responsabilita” Limitata”, “Socjetajiet in akkomandita
li I-kapital taghhom magsum fazzjonijiet”;

» o«

companies under Polish law known as: “spétka akcyjna”, “spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia”;

companies under Slovenian law known as: “delniska druzba”, “komanditna delniska druzba”, “komanditna

druzba”, “druzba z omejeno odgovornostjo”, “druzba z neomejeno odgovornostjo”;

companies under Slovak law known as: “akciovd spolocnos”, “spolo¢nost s rucenim obmedzenym”,

» o« » o« 9

“komanditnd spolo¢nos”, “verejnd obchodnd spolo¢nos”, “druzstvo”.
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COMMISSION DIRECTIVE 2004/79/EC
of 4 March 2004

adapting Directive 2002/94/EC, in the field of taxation, by reason of the accession of the Czech
Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slovenia and Slovakia

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty of Accession of the Czech Republic,
Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland,
Slovenia and Slovakia (), and in particular Article 2(3) thereof,

Having regard to the Act of Accession of the Czech Republic,
Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland,
Slovenia and Slovakia (%), and in particular Article 57(1)
thereof,

Whereas:

(1) For certain acts which remain valid beyond 1 May 2004,
and require adaptation by reason of accession, the
necessary adaptations were not provided for in the
2003 Act of Accession, or were provided for but need
further adaptations. All these adaptations need to be
adopted before accession so as to be applicable as
from accession.

(2)  Pursuant to Article 57(2) of the Act of Accession, such
adaptations are to be adopted by the Commission in all
cases where the Commission adopted the original act.

(3)  Commission Directive 2002/94/EC (}) should therefore
be amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Atticle 1

Directive 2002/94/EC is amended as set out in the Annex.

0] L 236, 23.9.2003, p. 17.
() OJ L 236, 23.9.2003, p. 33.
0] L 337, 13.12.2002, p. 41.

Article 2

Member States shall bring into force the laws, regulations and
administrative provisions necessary to comply with this
Directive by the date of accession at the latest. They shall
forthwith communicate to the Commission the text of those
provisions and a correlation table between those provisions and
this Directive.

When Member States adopt those provisions, they shall contain
a reference to this Directive or be accompanied by such a
reference on the occasion of their official publication. Member
States shall determine how such reference is to be made.

Article 3

This Directive shall enter into force subject to, and as from the
date of, the entry into force of the Treaty of Accession of the
Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary,
Malta, Poland, Slovenia and Slovakia.

Article 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 4 March 2004.

For the Commission
Giinter VERHEUGEN
Member of the Commission
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ANNEX

TAXATION

Commission Directive 2002/94/EC of 9 December 2002 laying down detailed rules for implementing certain provisions
of Council Directive 76/308/EEC on mutual assistance for the recovery of claims relating to certain levies, duties, taxes
and other measures.

In Annex IV, the left column under ‘Member State’ is replaced by the following:
‘Belgique/Belgié
Ceskd Republika
Danmark
Deutschland
Eesti
EN\Gda
Espania
France
Ireland
Italia
Kumpog
Latvija
Lietuva
Luxembourg
Magyarorszag
Malta
Nederland
Osterreich
Polska
Portugal
Slovenija
Slovensko
Finland/Suomi
Sverige

United Kingdom’
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